
XXIII. évfolyam. 1912. 44/1182. szám. 

HEG JELEN MINDEN VASÁRNAP. 

Előfizetési feltételek: 
Egész évre kor. 20.— 
Félévre » 10.— 
Negyedévre > 5.— 

Egyes szám á ra 40 fillér. 

A HÉT 
POLITIKAI ÉS IRODALMI SZEMLE. 

SZERKESZTI K I S S J Ó Z S E F . 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

BUDAPEST, 
VIII., Népszinház-utcza 22. sz. 

Telefonszám »József« 527. 

H i r d e t é s e k 
f e l v é t e l e u g y a n o t t . 

—*§r@ Budapest, november hó 8. — 

Krónika. 

Bizáncz. 
110V. 1. 

Bár csak hangtalanul, magamban olvastam, mégis 
mintha még most is a fülembe csengenének egy juliusi 
konstantinápolyi táviratnak a szavai. Még csak julius-
ban volt, kedvencz olvasóm, tehát mindössze három 
hónappal ezelőtt, hogy a feloszlatott kamara utolsó, 
ülésén felállt Dzsavid bey, a k i . . . De előbb magyaráz-
zuk meg a helyzetet részletesen. • 

Juliusban volt, hogy az ó-törökök megbuktatták 
az uj-törököket. Az ó-törökök feloszlatták a kamarát, 
államcsinynyel oszlatták fel. Ekkor a haldokló kamara 
még egyet fuldokolt, egy szépet, egy utolsót. Felállt 
Dzsavid bey, ' a volt pénzügyminiszter, a mohameda-
nizált zsidó, az uj-török párt vezére. Felállt, a két 
karját kiterjesztette, a hangját kilendítette és ugy 
beszélt egy óra hosszat. Szózatot intézett a török 
katonákhoz, • valóban nagyszerű szózatot, amelynek 
nyelvezetében a- sémita tragikus erő és a mohamedán 
szines virágosság tükröződött, vissza. -

— Hozzád szólok, szent ottomán hadsereg, hozzád, 
aki' háröm évvel ezelőtt ott állottál Rumélia dicső 
bérczeinek ormán — igy kezdte Dzsavid bey és egy 
órán át folytatta. 

Mondom, nem hallottam, csak olvastam a sza-
vakat, juliusi estén, dunaparti kávéházban olvastam a 
szúnyogok csipésétől és egy távoli haragos hölgy em-
lékétől megkínozva, de még ma is látom Dzsavid beyt 
és hallom a szavait . . . Szent ottomán hadsereg, — ez 
módfelett megkapott akkor és megértettem az ó-török 
kormányt, amely ezt a beszédet elkoboztatta. Hogy-
isne ? Hiszen Dzsavid a szent ottomán hadsereghez 
fohászkodott, és ha az megmozdul, hát ugyancsak össze-
zúzza a kormányt és az összes ó-török konspirálókat. 

Azóta telt az idő. Nem sok idő. Csak annyi, amennyi 
éppen julius hónaptól ugyanaz esztendő október haváig 
eltelhet. De ez a picziny idő elegendő volt arra, hogy 
kánikulai látomásom testet öltsön. A szent ottomán 

.hadsereg azóta valóban megmozdult. És ott áll Rumélia 
bérczeinek ha nem is az oimán, hanem a lábánál. 
Mert Rumélia ormain a bolgárok állanak. És az egyéb 
ormökon pedig a szerbek, a görögök és a montenegróiak 
állanak. A szent ottomán hadsereg mindenütt csak a 
hegy lábánál áll, ha ugyan? áll és nem fut, még pedig 
fegyvereit tisztes távolba hajítva magától. 

A szent ottomán hadsereg, hogy egy ujabban 
divatos és sok mindenre találó pesti jelzővel éljek, 
rohadt hadsereg. Fut, szalad, várakat ürít ki, meg- . 
adja magát. Egyebet nem tud, csak csatákat vesziteni, 
még pedig egészen dicstelenül elveszíteni. Amióta csak 
a háború * kitört, szorgalmasan olvasom a telegram-
mokat és közben boldog megelégedéssel azt a felfede-
zést tettem, — netán ön is, kedvencz olvasóm ? — 
hogy ez a háború körülbelül a, világ legnépteleriebb 
háborúja. Halott, sebesült alig van, hiszen a török 
majd mindig minden ellentállás nélkül ádja meg magát. 
Ennek, mint haladó és modern ember, — el nem mu-
laszthatom megjegyezni — igen örülök, de viszont 
mint költő és széplélek nagyon elszomorodom az ügy 
felett. Hogyisne ! Jó egynéhány magammal nagyszerű 
színjátékot vártam itt. Az ozmánságnak egy .utolsó 
hősies bravúrját, valami nagy-nagy heroikus játékot 
vártam, amikor egy régi halódó kultura utoljára bontja 
ki minden erejét egy gyilkos és öngyilkos viadalban. 
Ez nem következett be. A próféta zöld zászlaja a 
sárba van taposva és Szófiában kövér és lustá török 
redif-katonák boldog megelégedettségben majszolják a 
rabság édes piláfját. No, Dzsavid bey, Votre Excel-
lence m'a bien dupé ! 

Mi az oka ennek a rettentő és csúnya összeomlás-
nak, amely nemcsak színjátéknak visszataszító, hanem 
egészen mellesleg megjegyezve háború közvetlen ve-
szedelme elé állítja Magyarországot is ? Sokat gondol-
koztam ezen a kérdésen. Talán a vallás ? Nem. Hiszen 
ha a török katona már nem a konstantinápolyi pálya-
udvaron, hanem csak a harezmezőn dobja el fegyverét, 
annak egyedüli oka, hogy valamelyest mégis' tiszteli. 
a Koránt, amiért most tulajdonképpen háborúba indul. 
Azután Mahmud Sefket pasára gondoltam,'-a török. 
Napoleonra, aki azonban nem - mehet a harcz'térre, 
mert ö uj-török és az ó-török miniszterek, félnek a 
főparancsnokságot az ő kezébe letenni. De nem. .Ez 
sem megoldás. Ha Mahmud Sefket pasát most nem is 
mellőznék ugy, mint a Nemzeti Színházban a negyven 
éven aluli naivákat szokták, ha most ott lehetne a 
hareztéren, ezekkel az emberekkel, ezekkel a kövér és 
lusta fatalistákkal ő sem érne el semmit. Jobb neki 
hát Konstantinápolyban maradni, legalább a nimbusza 
nem rongyolódik széjjel . . . Vagy talán az uj-török 
forradalom az oka mindennek, az demoralizálta volna 
a hadsereget ? Bolondság ez is. A forradalom már nem 
demoralizálhatta ezt a hadsereget. Egy hadsereg, amely 
forradalmat csinál, az (a szabadságszerctet szempontját 
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most félreteszem) katonai szempontból már úgyis rég-
óta demoralizálva volt, hiszen csak ezért tudott for-
radalmat csinálni. Tehát ? . . . 

Volna egy megoldásom, ele szinte restelkedve 
irom le, az első pillanatban olyán gyermekesnek lát-
szik . . . A szent ottomán hadsereg züllésének okait 
kutátván, csak egyetlen egy szó lehet a megoldás és 
ez a szó : Bizáncz. 

Sokféleképpen igyekeztek eddig á történelmi ese-
ményeket megmagyarázni Carlyletől fogva, aki a tör-
ténelmet, mint egyes nagy hősök cselekedeteinek úgy-
szólván véletlen lánczolatát fogta fel egészen Marxig 
és az ő iskolájáig, amely minden eseményt a gazda-
sági viszonyokkal magyaráz. A.sokféle iskolából hiányzik, 
azt hiszem, egy és ez az volna, amely az események 
okait az éghajlattal magyarázza. Az éghajlatot kell 
fürkészni, kedvencz olvasóm, cherchez le clima — és 
mindent tudunk. 

Az ottomán birodalom fővárosa Konstantinápoly, 
egyéb nevein Isztambul, Czarigrad, vagy Bizáncz. Ebben 
az esetben az utolsó elnevezés a fontos. Kimondom a 
bűvös szót : Bizáncz és a probléma már meg van 
oldva. Bizáncz az oka mindennek. Bizánczban még 
mindig minden elveszett. Ott pusztult el a régi kelet-
római császárság, ott bukott el a Porphyrogenitosz 
császári dinasztia, ott hajtotta fejét török igába a ' 
délszláv és ott veszik el most a török, ott hanyatlik 
le az ozmán dinasztia»csillaga, ott hajtja fejét szláv 
rabigába a muzulmán. Mert Bizáncz, az gyilkos egy 
város. Bizánczban nem lehet lakni, Bizánczból nem 
lehet birodalmat kormányozni. 

A Marmara-tenger azuros kéksége, az Ázsiából 
érkező fűszeres levegő, az édes gyümölcsök, amik ott 
teremnek, a puha szőnyegek, amiket a közelben szőnek, 
a hölgyek, akik ezen a. szélességi fokon százszorta 
veszedelmesebb, mert megkivántabb méreg, mint másutt, 
a szemetjében is kincses és szines gazdagság, a buja 
nyár, a hívogató kerevetek, mindez csak Bizánczban 
van. Ez csinál a férfiból költőt, a katonából álmodozót. 
Az egész városnak ez a kimondhatatlan lágy édessége 
megrontja a karaktert. Még a szomszéd Damaszkusz-
ban vert aczélt is meghajlítja, mennyivel könnyebben 
a férfi jellemét. Puhává teszi az embert és tunyává. 
Rászoktatja a dologtalanságra, a hízelgésre, a gyáva-
ságra, a lopásra,- a hazugságra és a szerelemre, amely 
azon a vidéken egy hosszú, állandó, szinte személy-
telen vágy. Mindez kitűnő erény egy költő számára, 
de uralkodókat, -állambölcseket és hadvezéreket megöl 
az 'ilyesmi. Ezért kellett elbuknia az első bizánczi 
császárságnak, ebbe a bizánczi betegségbe hal most 
bele a török is és kérve-kérjük az oroszokat, akiket 
Turgenyev óta és ő miatta nagyon szeretünk, ha jót 
akarnak, ne tegyék át a fővárosukat Bizánczba. Ám 
hódítsák meg az álmoknak ezt a szigetét, vegyék bir-
tokba, de országukat, a nagy, szent orosz birodalmat 
ám kormányozzák csak továbbra is a hűvös Pétervárról. 

Nem tréfa ez, kérem, inkább nagyon is kézenfekvő 
az ügynek a komolysága. Öt évszázaddal ezelőtt Ázsiá-

ból Bizánczba toppan egy a vallásban, erényben, 
hazafiságban, vitézségben, becsületben és egészséges 
kemény vadságban megedzett nép, a török. Játszva 
veri ki' onnan a délszlávokat, akiket elpuhított, el-
rothasztott a bizánczi levegő, viz, selyem, bor, hölgy 
és szép fényűzés. Az egész Balkán török kézre jut, 
Ámde a balga török • az ő barbár bámészságában meg-
áll Bizáncz páratlan kikötőjében, nagyot, édeset léleg-
zik a Szent Zsófia templomából, A j a Szófia mecsetet 
csinál és a háremjeibe a legfinomabban elfajzott görög 
hölgyeket hozatja. Nem is nmlt'el egészen öt évszázad 
és a törökön is teljesült a bizánczi végzet. Ő lett azzá, 
ami egykor a legyőzöttje volt. Es a legyőzött a dél-
szláv. Nem kellett a számára egyéb, csak az, hogy a 
nemessége, amely túlságosan sokáig szivta magába a 
bizánczi éjszakák levegőjét, kihaljon. A délszlávokból 
nem maradt meg más, csak a paraszt, aki századokig 
ott lakott a Dragomán és a Sipka hideg bérczei alatt, 
a Sztruma, a Meszta, a Maricza, a ' Nisava, a Morava 
kietlen völgyéiben. Barbár lett belőle ujra> kemény, 
életerős barbár és ma ezekből a barbár parasztokból 
telnek ki azok a tábornokok, akiknek a kezeszoritása 
alatt a nedves rohadt fa roncsaiként hull széjjel a szent 
ottomán hadsereg . . . Hanem — áldassák Allah, van 
igazság a földön — most ők költöznek Bizánczba. 
A török az visszavonul Kisázsia kopár fensikjára és 
ujabb évszázadok után, ha megint megjelenik az Arany 
Szarvnál, talán már tudni fogja, hogy a bizánczi levegő 
az méreg, tudni fogja, hogy Bizáncz az a város, ahol 
országokat csak pazarolni, de megszerezni és meg-
tartani nem lehet . . . 

Nem tartozik ugyan ide, de befejezésként meg-
mondom. Én, aki sosem vágytam országok szerzésére, 
én azért mégis Bizánczban szeretnék lakni. . . Csak 
Bizánczban. T , , T - i -

Lakatos Laszlo. 

Nj'ári chanson. 
Motto : 

Nyáron daloltam, őszre félretettem 
S most tűnt nyár lüzénél melegszem . 

Arany hold úszik türkisz égen 
Fekete fák az ében éjben, 
Dalol a nyár szőke réten. 

Ma a smaragd füvekre fekszem, 
Az őszi bánattól menekszem, 
Téli rontást vedli lelkem. 

Ó őszi álom, téli álom, 
Kis életem, hosszú halálom, 
Vigasztalj, nyáréji á lmom. 

Arany hold úszik türkisz égen, 
Fekete fák az ében éjben 
Vágyam arany, sorsom ében. 

Igy daloltam vigan régesrégen. 

Juhász Gyula. 
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Egy fiatalúr mulatságai. 
I r t a : KRÜDY GYULA. 

Abban a kisvárosban, ahol a kertek deszkapalánk-
jai a Bujdos-ligetre nyíltak, mig másfelől egy lusta 
folyócska húzódott meg a léczkeritések alatt, amely 
folyócska aztán, a mezőkre érve, zöld és gömbölyű 
törpefüzek között bujdokolt tovább, olyan nesztelenül, 
szinte eltikkadva folytatta útját, mint egy kövér, fiatal 
nő nyári álma, — tehát X-ben egy darabig nagy divat 
volt ' éles penecziliist hordani a zsebben, amelylyel 
lyukakat lehetett fúrni különböző palánkokra, ajtókra,-
fürdőházakra. A léczkeritésben rések voltak, amelyeken 
át közlekedni lehetett a szomszédsággal. Barátságos 
'fák hajoltak át egyik kertből a másikba, amelyek segélyé-
vel a városka zöld kertjeit, udvarait meg lehetett láto-
gatni holdas nyári éjszakán. Volt egy öreg almafa, 
amelynek gallyai három udvarra nyúltak át. Az egyik 
udvarban özvegy Jolánné aludt az orgonabokrok alatt 
nyári délután és lenge ruháját borzolgatta a szellő, 
más oldalról a Tepalánszky-kisasszonyok énekelgettek, 
vagy bújósdit játszottak'a padláson,_ a régi kocsiszín-
ben, vagy az egykori jégveremben, a hová létrán kellett 
leereszkedni, de legtöbbször mégis fürödtek a nagy 
eperfa alatt a kádban, amelynek vizét reggel óta forralta 
a nap. A harmadik udvarban Simkó Sári ült a kőrisfa 
alatt és bozontos szőke hajába mélyesztette ujjait, reg-
geltől-estig regényt olvasott. Hermán — midőn X-ben 
mulatott — törzsvendég volt az almafán és az olvasó 
Sári háta mögé lopózkodva, gyakran megszagolta annak 
haját és az oldalt együtt olvasta vele a gömbölyű vállon 
keresztül. 

,' A lyukak megfúrásánál Hermán anyai nagybátyám, 
Ronch kapitány segédkezését gyakran igénybe vette. 

De Ronch — ez a kitűnő öreg férfiú, aki a legszebb 
nadrágot viselte X-ben, galambszürke, harmónikás 
nadrágot, amely fényes gombon állott meg a czipő-
saroknál — mint régi városi lakos alaposan ismerte 
X-ben a terepviszonyokat. Pontos útbaigazításokkal 
szolgált Hermannak, hol kell megfúrni'a palánkot, hogy 
özvegy Fitkonideszné viselt dolgait • megláthassa, vala-
mint a zsalugáterekről is tudta, hogy melyik mögött 
rejtőzik hálószoba. Hermán hosszú falábakat szerzett 
be, amelyeken csendesen lépdelt a homokos uton, este, 
az ákáczfák alatt és de Ronch jeladására megköze-
lítette a magasan fekvő ablakot, amelyből mécsvilág 
szüremlett ki. A nyári hajnal ugyancsak munkában 
találta Hermánt. Az akácz levelei közül a rózsaszínű 
ujjak, amelyek egy messzi halom mögül nyúltak az 
álomba merült kisvárosba felé, a nyitottablaku szo-" 
bákba értek, ahol a nők ébredeztek; takarót lerúgtak, 
vagy mindenféle dolgokat cselekedtek félálomban, az 
ágyakból meleg éji szag áramlott, az ingek össze-
gyűrődtek, halkan csobogott a viz és az éjszaka álmai 
még ott lebegtek a boglyas, barna, vagy szőke női fejek 
körül, amint hajnalodott és Hermán megbolondult a 
látványoktól, illatoktól, amelyek a női hálószobák kör-
nyékén mutatkoztanak. A-hosszú falábakon egyik ablak-
tól a másikhoz vágtatott, majd őrült módjára bujt át a 
léczkerités nyilásán, mert a harmadik udvarban egy 
inges nőt látott végigmenni a*z udvaron. Valahol házas-
párok csókolóztak, •—• Hermán ott állott leshelyén •; 
máshol szerelmes menyasszony édelgett vőlegényével 
a sövény mellett, a kis padon, — Hermán oly halkan 
bujt közelükbe a sürü bokrok között, amilyen halkan 
csak az éji szél tud járni ; fiatal cselédlányok nyújtóztak 
a konyha előtt, a folyosón, — Hermán a házőrző komon-
dorok nyelvén jól tudott és sok idegen .udvart bejárt 

éjszaka. , Borcsánszky végrehajtó minden éjjel meg-
verte 'nagy mostohaleányát, Hermán bekiáltott az 
ablakon : „»Vén gazember !«, aztán tovább ment. Igy 
élt .a bűvész X-ben és már csupán egyetlen ház volt 
a városban, amelynek titkait nem ismerte. 

Az ismeretlen házat közönségesen Sulyok-háznak 
hivták és nem messzire esett a régi katolikus teme-
tőtől. 

Valamikor katonai raktár volt a ház, a falát, 
kapuját, kerítését jól megépítették, a magas ablakokon 
vasrostély, az udvaron csikorgó kut, amelynek köpö-

^nyegén a sárga és fekete szint egybemosta az eső. 
A kapu mindig zárva volt, a kertben nem volt fa, csak 
törpebokor, sok málna és egy sarokban dohánylevelek 
zöldültek. A folyócska már itt elhagyogatja a várost 
és csupán a régi temetőt érinti még, amelynek oldalán 
alattomosan nyaldossa kifelé a régi sirokból a csontokat 
és a koponyákat, s halkan görgeti tova iszapos medrében. 
A vízinövények között lábszár- és medenczecsontok 
összekeverednek. Talán csak a folyó tudja, hogy melyik 
volt nőé, melyik férfié. Az egykori katonai raktár kör-
nyékén még a legyek és cserebogarak is tudták a tisztes-
séget és a macskák elkerülték éjjelente a komor házat. 
Pedig odabenn szép asszony lakott, elvonultságtól, 
magánytól és valamely titoktól ábrándosan hervadó nő, 
Sulyok Francziska, akinek Hermán hiába dobálta bé a 
kőkerítésen át a legforróbb szerelmesleveleket. A ház 
olyan csendes maradt, mint a régi temető és a régi 
temetőben a kihalt báró-család sírboltjában fekvő 
Alfonzin báróné, akinek koporsóját Hermán már több 
izben fel akarta nyitni, mert életében ismerte a szarvas-
bokáju mágnáshölgyet, de éppen ugy nem közelíthette 
meg, mint Sulyok Francziskát. 

Egy napon Ronch kapitány (aki Hermán meg-
érkezte előtt eszelős és bolondokházába való nőnek 
tartotta Francziskát és sohasem törődött vele tovább) 
hirül adta Hermannak, hogy az egykori katona-maga-
zinba asszonyvendég érkezett. Egy vörhenyeges hajú, 
világoskék szemű, barnafátyolos, fehérköpönyeges és 
nagyon fehér arczu nő érkezett a barna Francziska 
látogatására a déli vonattal Y-ból. A mindenre eltökélt 
Hermán erre nyomban létrát szerzett és a létrát a kertek 
alatt, a bokrok között a kőfalig vonszolta. A táj itt már 
igen csendes volt, a varrókisasszonyok nem járnak 
tovább udvarlóikkal, mint a kanyarulatig, a folyócska 
halkan szökik el a kertek alól, .mintha nem érdekelnék 
többé a női lábak, amelyek partjáról a vizbe nyúlnak 
nyárban. Csupán Pityerné, a nőszabó felesége jár még 
mindig a régi katolikus temető sirdombjai közé, de 
néha már hiába várja a jószagu patikárius-segédet. 
Az, ódon sirok között őgyelgő Pityerné mulattatására 
Hermán nyomban kiküldte Ronch kapitányt, maga 
pedig a létrán a kőfalra kúszott, egy zsindelytor-
nyocska mellett elbujt és szemügyre vette a zordon 
házat, a virágtalan udvart, a fehérre meszelt falakat. 

Francziska és a vörhenyeges asszony karonfogva 
sétálgattak az udvaron. Körülbelül egyformák voltak 
termetre nézve, csupán a világoskék szemű látszott 
erősebbnek, férfiasabbnak. A Francziska karját is férfi-
módjára tartotta és a leselkedő Hermán teljes bizo-
nyossággal hallotta, hogy bizonyos parancsokat ád neki 
a gabonaüzletre nézve, amelyet Francziska öcscse a 
városon folytatott.' 

Aztán leültek a folyosón, a vörös idegen nő karos-
székbe, hói egyszer Sulyok ur üldögélt, Francziska egy 
alacsonykára, az asszony lábához. 

— Hozd ki a pipám ! — mondta az idegen nő. 
Francziska alázatosan a házba ment és egy vörös-

bojtos csibukot hozott ki. 
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A csibuk nem égett, de a vörös asszony mégis jóizüen 
szivta és fújta a képzeletbeli füstöt. 

Miután a pipát kiszívta, Francziskát lábához ültette, 
fejét az ölébe vette és a kezével haját simogatta. Csen-
desen bealkonyodott, a szél megrázta a magányos 
üveggömb fehér karóját az udvar közepén. Hermán 
négykézláb csúszott a fal mellett, meglapult és hall-
gatta az asszonyokat. 

— Szeretsz még ? — kérdezte a vörös. 
— Szeretlek ! — felelt Francziska. 

Ne merj férfira nézni, mert megöllek ! —• foly-
tatta a vöröshaju. — A férfi piszkos, rosszszagu, tisztá-
talan állat. Mi nők vagyunk a teremtés koronái, ölelj 
meg. 

' Francziska szerelmesen, boldogan karolta át barát-
nőjét, halkan czuppanósan, melegen csókolóztak, mámo-
rosan ölelkeztek, a vörös tenyerével megveregette 
Francziska hátát. 

— Kár hogy nem vehetlek el feleségül — mondta 
a vörös. — Kár hogy uram van. 

— De azért szeretsz ? — esengett Francziska. 
— Add ide a szájad — felelte a barátnő. 
A szájára nyomta a száját és hosszasan, boldogan 

csókolóztak. . \ 
— Gyere aludni, kedves feleségem ! — mondta 

az idegen nő és Francziskát karjára véve, a házba ve-
zette. 

Hermán egy darab szenet vett elő zsebéből és a 
fehér falra felirta : 

»Itt jártam és mindent láttam.. Hermán.« 
Néhány nap múlva Hermán kistévéikét kapott 

Francziskától, melynek betűit könyélc elmosták. Az 
asszony kérte, hogy látogatná meg. De Hermán nem 
ment többé a katona-magazin felé. 

* 

Az-ősz a kis folyócska hátán, a "kertek alatt lap-
pangott be X. városkába és az őszszel Hermán láb-
ujjhegyen és leselkedve, vájjon régi bűneit elfelejtették-e?" 
Legutoljára ugyanis szökve, éjjel távozott el X-ből, 
midőn az iparos-kisasszonyokat az arczfestésre és arcz-
piritó dalokra tanitotta a jó nevelés örve alatt. Major 
Anna kaszirnővel szökött el Pestre, a Szitás-kisasszonyok 
tánczosnönek szegődtek egy vándortársulathoz, Pityerné 
elhagyta az urát . . . Hermán ugyancsak vigyázott, hogy 
meg ne lássák, midőn a kertek alatt, a mohos kis fahídon 
megállott és nagyatyámnak, Ronch kapitánynak ten-
gelicze módjára fütyült. De Ronch estére természetesen 
elillant a házból, akárhogy vigyáztak rá. 

Hermán az emelkedésen várta. 
Vörös félhold járt az iharfák mögött. A fázékony 

mezők ezüst ködfátyol alatt szenderegtek. 
— Köszönöm, ezredes — mormogta meghátpttan 

Hermán, midőn nagyatyám ódivatú alakját megpillan-
totta. Mint egykori katonatiszt, a nyugállományban 
sem vált meg a szük nadrágtól és az a'czélgombtól, 
amelyet sarkán viselt. 

Hermán de Ronch karjába öltötte 'karját és miután 
barátai, a félhold és a ködös mezők jelen voltak,, teljes 
bátorsággal terjesztette eíő tervét legénykedő nagy-
atyámnak. 

— Szöktetés végett jöttem vissza X-be. Egy nőt 
kell elszöktetni, nagyrabecsült uram. 

— Nagyon helyes — dünnyögte nagyatyám, bár 
összeborzongott. Egyszer mégis csak nagy bajba keve-
redik Hermán miatt. 

Hermán bő köpenyegben volt, amilyenben a mult 
században jártak a gavallérok és költők, haja tán roman-

tikusabban omlott homlokába, mint valaha. A kis 
gomba a fején hetykén helyezkedett el. Fehér keztyü-
jét szorgalmasan simogatta kezén. 

— Entrez ? — kérdezte nagyatyámat bizonyos 
idő elmultával, mire -de Ronclrnémán bólintott. 

— Mindig szerettem nőkkel levelezni ! — sóhaj-
totta Hermán. — Olykor három-négy nővel válto-
gattam a leveleket,' verseket irtam nekik és tanácscsal 
szolgáltam a szülői, vagy férji szigor orvoslásához. Midőn 
az ebédem megszerzésén kellett volna gondolkoznom, 
szép álneveken törtem a fejem, a melyeket majd a 
levelek alá irok. 

Olykor lelki betegséget színleltem, máskor, mint 
titokzatos gazdag ember, gróf Monté Cristo jelentkez-
tem leveleimmel szerencsétieri nőknél. E perczben Julián 
vagyok, a tehetséges költő, és a nő a kert alatt vár, 
pontban éjfélkor. A lovak készen állanak a postakocsi 
elé fogva, a kocsis vad és elszánt ficzkó, a kara-
bélyok és pisztolyok felporozva. Velenczébe megyünk, 
ahol Byron dalolt. 

Nagyatyám hümmögve hallgatta Hermant. Csó-
válta a fejét, pedig leginkább ő szeretett volna elutazni 
a postakocsivá1. 

— Midőn legutoljára a városban jártam, kiszemel-
tem őt. Margarétának hívják és foglalkozására nézve 
keztyüs. A keztyüs-boltban ő maga adogatja el a finom 
és puha keztyüket, a csipkekeztyüket, a selyemkeztyü-
ket ; az antilop és zerge előtte nem ismeretlen fogal-
mak. A szarvas-gim hasaaljából gyártott keztyü rugal-
masan nyúlik ujjai között. Egy idős asszonyság a tulaj-
donosnő, aki már csupán a piros selyemből váló keztyüket 
magasztalja, amilyenben a velenczei álarczosbálban 
jártak az úrhölgyek. Leveleimet tehát senki sem olvasta 
más, mint Margaréta, midőn a városból elmenekültem 
és a szivem visszafájt X, a folyó, a domb és a réges-régi 
utczák után. Lágy keringők, érzelmes valczerek szálltak 
utánam a keleti szélben, amely dolgokat ablakok alatt v 
hallgattam zongorázó, vagy éneklő nőktől. 

Nagyatyámnak erősen szikrázott a szeme, mint 
mindig, a midőn Hermán nőkre terelte a beszélgetést. 
(De Ronch imádta a nőket!) 

— Nos tehát Margaréta ? — Egy napon beléptem 
az üzletbe, amelynek ablakából a keztyük fehéren, rózsa-
színűén integetnek, mindmegannyi női kezek. Az öreg 
hölgy nyomban előállott velenczei keztyüivel. »Uri 
emberek nem is viselnek mást !« —* mondta és én kény-
telen voltam igazat adni neki. Valóban a piros 1 keztyük 
igen jól festettek kezemen. Midőn megpillantottam őt. 
Álmodozó szemű, lusta mozdulatu teremtés. A galicziai 
városokban ülnek ilyenformán a nők a sötét bolt hátul-

- jában, amig a férfiak elől kereskednek. A szeme szürke 
is, meg. kék is, mint az ezeregyéjszaka felhői. A haja 
sötétszürke, mint a folyó őszi délután, az ajkán merengő 
mosoly. A regényhősnőt megtaláltam, fejét és szivét 
megzavarom, akarom, hogy rám gondoljon, midőn 
homlokát tenyerébe hajtva a bolti asztal mellett helyet 
foglal . . . Ezt határoztam el magamban." És talán már 
régen elértem volna czélomat, ha közben" menekülni 
nem kell X-ből, ahol a polgárság félreértette'jóravaló 
szándékomat. 

— Mit mondott ?. — kérdezte Ronch, aki nagyon 
szeretett női titkokat kifürkészni. 

— Azt igazán nem tudom, hogy ő mit mondott — felelt • 
Hermán széles mozdulattal. — Az többnyire mellékes, 
hogy a.nők mit mondanak. Az igazat ők sem mondják. 
Szájuk szent és áhítatos dolgokat fecseg gyakorta, 
mig kontyuk alatt a legbujább gondolatok bujdosnak. 
A szemüket is lesütik néha, pedig egész tekintetükkel 
szeretnék átölelni, megenni az e czélra alkalmatos férfiút. 
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A vérük pezseg, válluk remeg, a vállfűző alatt ijedten 
rebben meg a szivük a kellemetes szavak élvezetén, mig 
kezüket vonakodva vonják hátra. Nő szeretnék lenni, 
nagyságos uram, hacsak egy éjszakára, mert bizonyos, 
hogy ők másképpen éreznek, mint mi érzünk . . . 

— A dologra, Hermán — szakította félbe nagy-
atyám, az álmodozó fiatalembert. 

— Én azt mondtam neki, hogy gróf Monté Cristo 
vagyok, hogy én vagyok Szindbád az ezeregyéjszakából, 
Julián vagyok, a hires költő, vivó, zenész, bűvész, 
elátkozott herczeg. Hogy meghalok, ha nem hallgat. 
És hajnalban örömteli szívvel éneklek a kelő naphoz, 
mert őt újra láthatom. Az éjt titokzatos örömmel lesem, 
mert vele álmodhatok. És midőn nemsokára aztán a 
keztyüsbolt előtt elhaladtam, láttam, hogy Margaréta 
a bolti asztalra könyököl és valahová • a messze-
ségbe néz . . . Ám most menjünk, mert az idő elér-
kezett. 

Megindultak az emelkedésről, ahol a folyó most-
már egyedül maradt mondókáival'. A vén füzek mintha 
lehajtották volna a fejüket, álomba merültek, miután 
Hermán ur abbahagyta bolondságait. A kis padra 
vadmacska ült a közeli erdőből és körülpislogott a 
tájon. 

—- Hol van a postakocsi ? — kérdezte nagyatyám, 
midőn a kertek alatt bekanyarodtak. 

-— Pszt ! —intett hevesen Hermán. — N e juttassa 
eszembe. Szándékosan felejtettem el . . . De mégis ugy 
kell viselkednünk, mintha a postakocsi itt várna vala-
hol az országúton, tul a fogadón, és a kápolnán, a lovak 
fülüket hegyezik az éjben, a vén kocsis mogorván húzza 
szemére a postillion fövegét. Az ostor nemsokára 
csattan és mi átöleljük egymást a kocsi ringó párnáin, 
amint tovarobogunk. 

Hermán halkan, szenvedélyesen beszélt; mintha 
maga is hitte volna, hogy mindaz szórói-szóra igaz, 
amit elmondott. . 

Nagyatyám megnyugodva ballagott mellette. Bizo-
nyos, hogy valahol vár a postakocsi . . . A karabélyokon 
azonban nedves lett a por, mert olyan az idő. 

A kertek alatt együtt lappangtak tova a kis folyó-
val a fahidacskák, amelyek a liget' felé vezették még 
nemrégen a nyári este sétálgatóit, most,szinte özvegyi 
szomorúsággal állongtak a helyükön. Valahol nagyon 
halkan csikorgott egy kerti ajtó . . . 

— Megálljon, kapitány uram, — mondta de Ronch-
nak Hermán ur gyors és titokzatos hangon — i t t várjon 
be. Kezét a pisztoly ravaszáról el ne. vegye, szive nyu-
godtan verjen, mert ki tudja miféle veszedelem vár 
reám. 

Ezzel Hermán előre ment a kertek alatt osonó 
ösvénykén. 

Nagyatyám tmozdulatlanul állt. 
Mindenféle igazi és nem ' igazi hangokat hallott 

az éjben. Talán csókolóznak is messze valahol ? A re-
kettyés alatt susogott a folyó'és a félhold elbujt a távoli 
liget mögött. 

Hermán csendesen előjött. 
— A szökést holnapra halasztottuk, de én már 

reggel elutazom a városból — mondá a költő. 
Szótlanul ballagott nagyatyám mellett, bár az 

.öreg ur ezerféle kérdést adott fel. 
— De hát mit. mondott ? -— kérdezte még egyszer 

a kapunál és megragadta Hermán kezét. 
Hermán unottan felelt : 
— Amit a nők szoktak mondani . . . Hogy a 

folyóba' ugrik. 

Toll és tőr. 
— ncv. 1\ 

A FŐKAPUN KERESZTÜL bejuthattak volna, 
ergo nem a főkapun, hanem a hátsó ajtón át 
igyekeztek az ülésterembe; Ez volt legújabb 
taktikai fogásuk. Ezután pedig nyilvánvaló, 

hogy ÍL kormány és a többség nem akarja őket bebocsáj-
tani a Házba. Ugyanezt mondhatnák, ha a háztetőn 
keresztül akartak volna bejutni a csarnokba. Mert a ház-
tetőn való átjárás nagyon különös, sőt valamelyest erő-
szakos is, ha van egy főkapu, a melyen az ember kényelmesen 
bejuthat az ülésterembe. De ők a háztetőn akarnak bejárni 
a csarnokba. A háztetőn, mert tudják, hogy az nem bejáró 
s azon keresztül nincs is megengedve a bejárás. De nekik 
éppen azért kedves a háztető, meg a hátsó ajtó, mert ott 
tilos a közlekedés. A tilos szó súlyos sérelem, melyből fegy-
ver kovácsolható a kormány ellen. S nekik erre van szük-
ségük. Ime egy politika, mely abból frissíti tel magát, 
hogy egy Országháznak hátsó ajtaja van.- Ha nem lenne, 
a főkapun kellene bejárniok, s ekkor már nem panaszkodhat-
nának a miatt, hogy csorba esett a parlamentárizmusunkon. 
Hagyják meg hát a hátsó ajtót! Hagyják meg és ne falazzák 
be. Mert ha befalazzák, még megeshetnék, hogy egy napon 
bejutnak az ülésterembe. És ez borzasztó lenne reájuk 
nézve. Mert ők nem akarnak oda bejutni, amint ezt a hátsó 
ajtó elég világosan bizonyítja. Ha nem lenne hátsó ajtó, 
vágatni kellene egyet a falakon, hogy ellenzéki munkájuk 
megkönnyittessék. Mert tülkölni, czintányért verni, hason 
csúszva kisétálni az ülésteremből, kissé kényelmetlen fog-
lalkozás. Éljen tehát a hátsó ajtó, mely lehetővé teszi, 
hogy az ülésterembe azok se juthassanak be, akiket külön-
ben- szívesen- látnának ott. Csak Kolumbusz örülhetett 
annyira Amerika felfedezésének, mint ők ennek a hátsó 
ajtónak. Hónapokig hajózták körül az Országházát, mig végre 
felfedezték, hogy van egy hátsó ajtó, amelyen — nem lehet 
bejutni az ülésterembe. De várjunk. Lehet hogy holnap 
szabadlesz a bejárás ezen az ajtón is. Mit tesznek majd akkor ? 
Oh, ők nem esnek zavarba. Az ablakon keresztül akarnak 
majd bejutni s szidják a.kormányt, amiért nem-engedi meg 
nekik ott a bejárást. 

MEGINT EGY MANIFESZTUM ! Ha a saját hangju-
kat akarják hallani, a nemzethez fordulnak, 
mert a nemzeten kivül senki sem méltó arra, 
hogy az ő szavuk zenéjében, tündöklő bölcsesé-
gében gyönyörködjék. S mert ők maguk ször-

nyen szeretik hallani a saját hangjukat s nem győzik bámulni 
a saját bölcseségüket, manifesztumot gyártottak s a nem-
zetre adresszálták azt, mintha a nemzetet érdekelné most, 
hogy gróf Apponyi Albert milyen stilista. De legyünk igazsá-
gosak : a manifesztum szép s Apponyi Albert kitűnőt kap 
a fogalmazástanból. A mi azonban okoskodásukat illeti, 
arról már nem nyilatkozhatunk ilyen hizelgően. Aki hossza-
san bizonyítja az igazát, annak nincs igaza, s ez a mani-
fesztum az első oldalon kezdődik s áz apróhirdetések közt 
végződik. Arra azonban kétségkívül mégis elég jó lesz, hogy 
őket, a manifesztálókat megerősítse igazuk hitében. Mert ők 
nagyon kevéssel beérik; Hiszen ha igazság dolgában nagy-
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igényűek lennének, annak keresését nem biznák Apponyi 
Albertre, aki a legnagyobb művésze annak, hogy a szembe-
ötlő igazság mellett hogyan kell ugy elsétálni, hogy azt ne 
kelljen észrevenni. 

WÖLFLING LIPÓT IRÓ LETT, tárczairó, amint ezt 
mindenki láthatja, aki olvasni tud és pedig nagyon 
rossz és ízetlen írásokat is tud olvasni. Ha a család-
jában, amely pedig jó család, hisz a Habsburg-
család, kicsit értenek az irodalomhoz, s nyilván 

ahhoz is értenek, akkor látni jogják, hogy mindazzal, 
amit ez a volt főherczeg eddig csinált, nem okozott annyi 
kényelmetlenséget, mint ezzel az uj működésével. És segítségére 
sietett neki az a bécsi lap, amely kinyomatja az Írásait, de 
nemcsak kinyomatja, hanem alájuk irja azt is, hogy aki irta, 
az nemcsak Wöl/ling Lipót, hanem ex-főherczeg is. A sa.jtó-
lörvénynycl régen nem vagyok megelégedve, még az osztrák 
sajtótörvénynyel sem, pedig az ismeri a czenzurát, tehát sokkal 
jobb törvény a magyarnál, de most már végképp ugy •gondolom, 
hogy valami staiáriális. paragraf ust kellene hozni az Ízlés-
telenség ellen. Aki pedig az Ízléstelenségeknek azt a szerencsét-
len halmozalát válogatta össze, hogy a volt jőherczeggel nem-
csak irat, nemcsak rossz dolgokat irat, nemcsak odabiggyeszti 
az ex-jöherczegi jelzőt az irás alá, hanem még világgá is el-
kürtöli, hogy hány ezer koronáért szerezte meg magának ezt 
a borzalmat, azt szép csendesen, kihallgatás nélkül, Ítélet 
nélkül ki kell vinni á Schmelzre, tizenkét puskás legényt kell 
eléje állítani, hat láb mély árkot kell mögéje ásatni s csak a leg-
utolsó pillanatban kell szabadon bocsátani. De ezt sem muszáj. 
En megnyugszom az ítélet végrehajtásában is. 

PARLAMENTI ŐRSÉGET KÉRTEK S L u k á c s Lász ló 
te l jes i t i kérésüket , a m i v e l m e g i n t sok o k o t a d o t t 
nekik a fe lháborodásra .'Mert az e l lenzéknek az a leg-
kel lemetlenebb, ha s z a v á n á l f o g j á k őt. A z u r a k 
ugyanis n e m azért kérnek, m e r t k o m o l y a n a k a r j á k 

az t , a m i t kérnek, h a n e m mert a z t hiszik, h o g y zavarba, h o z z á k 
kérésükkel a k o r m á n y t . K é r n i t e h á t n e m a n n y i t tesz a mai viszo-
n y o k k ö z ö t t , mint v a l a m i n e k a kie légítését akarni , mert hiszen 
ha az lenne a czél, örvendezniök kellene a m i a t t , h o g y a k o r m á n y 
végre t ö r v é n y h o z á s i uton szervez i a p a r l a m e n t i őrséget. A z o n -
ban ők dühöngenek, k á r o m k o d n a k , a m i b ő l n y i l v á n v a l ó , h o g y 
m e g i j e d t e k ö n m a g u k t ó l . G y a n ú s n e k i k már minden, még a 
s a j á t kérésük is. U g y o k o s k o d n a k , h o g y c s a k u g y a n j ó t kértek-e, 
ha L u k á c s L á s z l ó te l jes i t i a kérésüket . Jó lenne, ha az u r a k 
végre t i sz tába jönnének ö n m a g u k k a l s őszintén m e g m o n d a n á k , 
hogy m i t a k a r n a k : k o m o l y a n a k a r j á k - e azt , a m i t a k a r n á k , 
v a g y a z t a k a r j á k - e , a m i t n e m a k a r n a k . E b b e u g y a n belebolon-
d u l h a t az ember, de végre is n e m lehetet len, h o g y most ez az 
el lenzéki pol i t ika p r o g r a m m j a . 

A NAGYHATALOM. 

A n n y i s z o r v a n a l k a l m u n k m o s t a n á b a n o lvasni a n a g y -
h a t a l m a k intervencziós j a v a s l a t á r ó l és fenyegetéseiről , a m e l y e k 
a B a l k á n - o r s z á g o k ellen e l h a n g z a n a k , h o g y k é n y t e l e n e k va-
g y u n k a közönség fe lv i lágosí tása v é g e t t egy röv id kis elme-
f u t t a t á s t irni a n a g y h a t a l o m mibenlétéről és jelentőségéről . 

Mi v o l t a k é p p e n a n a g y h a t a l o m ? 
Erre nagyon egyszerű a felelet , h a a n a g y h a t a l o m jelen-

legi működéséről k ö v e t k e z t e t ü n k f o g a l m á n a k lényegére. 
M é l t ó z t a t n a k emlékezni , h o g y a n a g y h a t a l m a k a n n a k 

idején sürgöny vá l tások és t i tkos f u t á r kicserélések közepet te 
e l h a t á r o z t á k , hogy közös a k c z i ó t i n d i t a n a k a B a l k á n - h á b o r ú 

ellen. A m a g u k kebeléből k i k ü l d t e k e g y n a g y h a t a l m a t , a m e l y 
az összes kis B a l k á n - á l l a m o k n a k m e g t i l t o t t a a mozgós í tás t . 
A k i s h a t a l m a k á t v e t t é k a szigorú utas í tás t és t o v á b b m o z g ó -
s í t o t t a k . 

4 — N e m b a j ! — s z ó l t a k a n a g y h a t a l m a k . — T i csak m o z g ó -
s í tsatok ! 

U j a b b ' sürgöny v á l t á s o k és m e g á l l a p o d á s o k k ö v e t k e z t e k , 
a m e l y e k e r e d m é n y e az v o l t , h o g y a n a g y h a t a l m a k m e g t i l t o t t á k 
a k i s h a t a l m a k n a k a h á b o r ú t . Erre k ö v e t k e z e t t a legkisebb 
h a t a l o m hadizenete . 

— E j n y e , . a h a s z o n t a l a n j a — m o n d t á k a n a g y h a t a l m a k . — 
Micsoda cs inta lanság ez Montenegró részéről. R e m é l j ü k , a t ö b b i -
nek lesz a n n y i esze, h o g y n e m k ö t k i v e l ü n k ! 

Sajnos , a t ö b b i is megizente a háborút . S ü r g ö n y v á l t á s , 
F r a n c z i a o r s z á g j a v a s l a t a a b é k e érdekében és a n a g y h a t a l m a k 
ki je lentése : >>Jól v a n ! N e m b á n j u k . D e ezennel e l rendel jük 
n a g y h a t a l m i j o g u n k n á l f o g v a , h o g y T ö r ö k o r s z á g n y e r j e meg a 
h á b o r ú t !<< -

E z a rendelét a z t á n n e m h a t o t t ! A k i s h a t a l m a k n e m f o g a d -
t a k szót és a h e l y e t t h o g y T ö r ö k o r s z á g n y e r t e v o l n a meg a 
c s a t á k a t , ők g y ő z t e k . 

A n a g y h a t a l m a k erre csak e g y e t l e g y i n t e t t e k a k e z ü k k e l 
és i g y f a k a d t a k k i : 

— N e m e n g e d j ü k ám, h o g y t e r ü l e t v á l t o z á s o k l e g y e n e k a 
B a l k á n o n ! 

A l i g h o g y ez t k i m o n d t á k , Szerbia b e r e n d e z k e d e t t Ü s z k ü b -
ben, Montenegró b e r e n d e z k e d e t t S z k u t a r i b a n , B u l g á r i a beren-
d e z k e d e t t K i r k - K i l i s s z é b e n és Görögország b e r e n d e z k e d e t t 
K a r a f e r i é b e n . 

A n a g y h a t a l m a k erre t i t k o s a n m e g á l l a p o d t a k a b b a n , hogy 
Sza lonik i t n e m engedik ; mi k ö v e t k e z i k ebből , h o g y h o l n a p 
Sza lonik i a k i s h a t a l m a k é lesz. Erre a n a g y h a t a l m a k K o n s t a n t i -
n á p o l y t v e s z i k v é d e l m ü k b e . K ö v e t k e z m é n y : K o n s t a n t i n á p o l y 
a k i s h a t a l m a k é lesz. É s i g y t o v á b b . 

E z e k u t á n most már k ö n n y ű megál lapí tani a >>nagyhatalom<< 
d e f i n i c z i ó j á t : N a g y h a t a l o m az a h a t a l o m , a m e l y a k ishata l -
m a k a t te l jesen e l n y o m j a és arra kényszer í t i , h o g y megva lós í t sa 
az t , a m i t a n a g y h a t a l o m n e m a k a r ! 

Maximus. 

Krónika II. 

A czezárevics. 
— nov. 1. 

Egy katonatiszt — fehér, egyenes és a melle tele 
Szent György- és Vladimir-ordókkal, mintha a Ler-
montoff képzelődésének tarka kertjéből ugrott volna 
ki — megáll a czár előtt és igy szól : 

— A láz emelkedett, felség. 
Az uralkodó az öreg lovastiszt bizonytalan lépéseivel 

megy át a harmadik szobába. Az ágyon hosszura nyúlva 
fekszik a czezárevics ; koránál e perczben idősebbnek 
tetszik. Egy szeplős ápolónő borogatást hoz és méltat-
lankodva néz a jégtömlőre, amely megfeledkezik az 
urálkodó családnak kijáró tiszteletről és ragaszkodás-
ról. Az ágy végén ül ;az anya és sir, mint a hogy min-
den' anya . . . nem, ahogy minden tehén bőg, ha a bor-
ját el akarják szakitani tőle. 

A czezárevics megcsókolja az apa kezét. A szobá-
ban -félhomály van. A falon függő Vernet-kép csillog, 
mintha távoli havas- táj lenne. A hasonlatosság, amely 
a gyermek és I. Sándor közt van, most még élénkebbnek 
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tetszik. A láz megnagyítja a tárgyakat, gondolatokat,' te nem gurultál le a háztetőről, te nem loptál almát 
és megnagyítja a gyermek elméjének sugarait is. a szomszédtól. De én igen ! Te már tiz éves korodban 

— Fázol? — kérdezi a czár. szent voltál] de engem nemrég ugy hasbarugott a játszó-
— Igen — feleli a fiu biztosan. pajtásom, hogy most ágyban kell feküdnöm és talán 
— Légy türelmes, fiam, ha felgyógyulsz, kapsz meg is hálok. De ha kilábalok, ha nagy leszek, ha a 

tőlem egy . . . trónra kerülök és ha egyszer nekem is bombát dobnak 
A czár nem tudja, mit mondjon ? Mit lehet a minden a kocsim alá, legalább elmondhatom, hogy ha már 

oroszok trónörökösének igérni ? Az Urált ? vagy a nem voltamse férfi, se aggastyán, sem apa, sem férj, 
Káspi-tengert ? vagy egy skatulya fakatonát ? Az^ural- legalább gyerek voltam, .éppen olyan boldog gyerek, 
kodó tehát zavarodottan hallgat el. A gyerek mosolyog, mint az utolsó muzsik ha, akit a labdázásnál véresre 

— Mért akarsz megajándékozni ? — kérdezi vállat vernek az iskolatársai. 
vonva. — Én gazdagabb vagyok, mint te. — Orvos ! — szól-a czár _ megszeppen ve. — Orvos ! 

Az apa kényszeredetten nevet. A gyerek félrebeszél ? Orvos ! 
— Hehehe, természetesen. A tiéd minden, amit A doktor egy ügyes és mégis udvarias macska-

akarsz és hozzá előtted áll az élet, a hosszú, szép élet. ugrással az ágynál terem és megfogja a fiúcska kezét. 
A gyerek hunyorít. — Nagyon lázas, felség — mondja fáradtan mél-
— A te életed ? a nagyapám, a nagybátyáim tatlankodva. 

élete ? — kérdezi végre. A gyerek elereszti az apja kabátgombját és lassan 
— Természetesen az is — mondja a czár, aztán visszadől a párnákra. 

egyszerre elhallgat. ' — Látod, atyuska, — szól kiengesztelődve — ez a 
Az ő élete, az apáik, a nagyapáik, az I. Pálok, hasbarugás fog összekapcsolni az emberekkel, az élettel, 

II. Sándorok élete ? A szüntelen aggódás, a. folytonos a napsugárral, amelyet én soha, soha sem érhetek el. 
törekvés, erősebbnek lenni a sorsnál, a gyöngeségnél, De nemcsak én, te sem, Sándor czár sem, Katalin czárnő 
a félelemnél; az örökös bányarabság a hagyományok, sem, Nagy Péter sem, Rettenetes Iván sem érhetik cl, 
porlepte alkótmányformák és csonttá száradt czárok soha, bizony, soha. Isten legyen velünk! 
tárnáiban ? Az állandó megalázkodás egy gőgös, el- A czezárevics oldalt fordul és elalszik. Az anya 
aggott dinasztikus gondolat előtt, amely nem tiir ellent- újra sirni kezd, a czár föláll és tekintetét a parányi 
mondást, s amely hatalmat, fényt, erőt, dicsőséget ád hőmérőre szegezi; a vékony vonalacskák, ez a rongy 
a szent uralkodóháznak, a múltnak, a fogalmaknak, kis szerszám e perczben nagyobb és' gőgösebb erő, 
de nyomorúságot és halálos verejtéket annak, aki éppen mint a nagy orosz birodalom, a szent legitimitás, Rurik, 
a zászlót hordozza ? És mégis mindegyik, aki soron volt Jaroszláv, Iván, Katalin, Sándor és Nagy Péter együtt-
es soron lesz, komolyan, szigorúan hordozza a fakó .véve. Egy vödör jég, egy adag chinin, egy pohár man-
Zászlót, amelyet négy évszázad porszemei avattak dolatej minden, ami a földi hatalmat e perczben még 
szentté : az utolsó nagy és dölyfös császárság szent és képviseli. A sok imperativus, amelyet a sors születésekor 
megközelíthetetlen jogarát. De mit ér az arany bot és a czár bölcsőjébe lökött, mind elszéledt, csak egy kis 
az arany alma, ha az embernek a gyereke sötétvörös ' szócska .libeg - előtte, ez, hogy : remény. A temérdek 
arczczal, csillogó homlokkal az ágyban fekszik és tágra indulatból, amelyet a szemöldöke egy mozdulatával 
nyilt szemmel bámul a sötétségbe ? kormányoz, csak egy marad meg : a szereteté, amelyet 

— Világosságot ! — szól az uralkodó gyorsan. • önmagában, a saját borús lelke mélyén kell megkeresnie. 
Meggyújtják a csillárt. A Vernet-kép havas tájá- Minden elhagyta : a gondosan, kínosan fölépített mult, 

ból aranyos verőfényben uszó, tavaszi vidék lesz ; a ragyogó hagyományok, a szent fogalmak, az egyház 
I. Sándor fején a bokrétás kalpag oldalt csúszik ; csipő- aranyba mártott szinei, az állam hatalmas aczélküllői,* 
jére.tett szép keze mintha nagy, puha liliom lenne; e perczben csak az apa álldogáll a szobában és néz a 
bal mellén az ordó mosolyog, mint egy okos, öreg macska gyerek fehér ágyára. Milyen kicsi és szegény az orosz 
szeme. birodalom! 

A gyerek is nevet. Senki sem meri zavarni. A czárnak eszébe jut gróf 
— Mért nem kérdezed hát, hogy miért vagyok Rosztopcsin döczögő rimü sirfölirata : lei on a posé, 

gazdagabb, mint te ? — kérdezi makacsul. pour se reposer, avec une áme blessée, un coeur épuisé, 
— Nos tehát, miért ? — bólint az uralkodó. un vieux diable trépassé . . . . mesdames et messieurs, 
A gyerek fölemelkedik és megfogja az apja katona- passez ! Igaz és orosz szavak. Mennyivel szerencsésebb 

kabátját. Egy perczig hallgat, aztán megfontoltan -igy ez a gyerek, aki ma még boldogan tudna meghalni! 
szól: Melyik czárnak adatott meg ez a békés sors ? Nem • 

- — Nos, atyuska, azért, mert nekem legalább gyerek- dőreség-e a fiu életéért imádkozni, mikor ez az élet 
korom volt. sohasem • lehet oly szép, oly barátságos és oly jótékony, 

— Ezer bomba ! — erőlködik a czár. — Hát nekem mint a mostani halál ? 
talán- nem volt, te kópé ? A fiúcska nyugodtan alszik. Álmában egy nagy 

— Nem, neked nem volt — ellenkezik kaczagva almafa alatt áll és azon gondolkodik, hogyan lehetne 
a fiu. — Teneked sohase verték be a pajtásaid a fejedet, a'zöld gallyakról a piros almákat lelopni. Azután a sebe 
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sajogni kezd és a czezárevics hirtelen élesen érzi, hogy 
ezzel a rúgással a gyermekkor szép országának kapuja 
mindörökre bezáródott mögötte, s egy hegynek emel-
kedő, stácziókkal telirakott göröngyö's országútra lépett. 

Syrion. 

A smokk. 
I r t a : JULES RENARD. (13)" 

Lira. 

I. 

Az édesapámnak rácsos kapuján 
Remegve, szorongva két ifjú k i j ö t t . . . 

Az egyik fut a délibáb után, 
Melyet elébe sóvár lelke szőtt, 
Megy ismeretlen, kopár utakon, 
Valami üzi szakadatlanul, 
Nem csókolgatja langyos fuvalom, 
Fűben, bokorban ellenség lapul ; 
Megküzd viharral, búval, szerelemmel, 
Ajkán nincs mosoly, csak daezos erő, 
Afféle elszánt, „én akarom"-ember, 

. Fellegbejárő, szilaj, vakmerő. 
S mig szemével a csillagokba lát, 
S babér fűződik fáradt homlokára, 
Kifosztott koldusnak érzi magát, 
Mert a szive kihalt, megrabolt, árva . . . 
A másik maradt otthon, a hegyek, 
Mezők nevelték, büszkén, szabadon, 
Fütyörészgetve szántott és vetett 
Zugó záporban, mosolygó napon. 
S lett nagy asztagja, duezos gabonása, 
Csengő szánja és jó futó lova, 
Van borrajáró, mézszavu barátja, 
S bánatkergető, derűs mosolya, 
S vár rá egy csendes, kalászhaju lány, 
Aki a sirig hün szereti ő t . . . 

Az édesapámnak rácsos kapuján 
Remegve, szorongva két ifjú kijött. 

II. 

Miért kerülsz el, hol vagy szerelem ? 
Csillagtalan éjeken kérdezem — 
Nevén szólítom. Néma, hosszú csend. 
Mondjátok, merre ment ? 
Merre j á r s z ? Hol vagy? Kinek sz ivébe? 
Mi vagy te annak, gyásza, vagy r e m é n y e ? 
Piros vérontó töviskoronája? 
Vagy csalfa délibábja ? 

> 

Vagy üdvözítesz, gyönyöröket adsz, 
Te vagy a lázas, virágos tavasz, 
S két emberi sziv jöttöd áldva áldja 
Almok t ü n d é r k i r á l y a . . . 
Tőlem hogy elmentél, nyugodt vagyok, 
Nincsenek már örömök, bánatok, 
Se csók, se sáppadás, se rózsapir, 
A szivem, mint a s i r . . . 

Kiss Menyhért. 

Marguerite egy hatalmasat rikolt, olyan erőset, 
hogy nem tudom elfojtani a kezemmel, mint ahogy a 
kalitka ajtaját hiába csapják be, a madár kirepül. 

— F á j ? 
Ijesztően sápadt. Jaj , hogy tiltakozik ez a gyenge 

liliomtest ! Szégyellem az ügyetlenségemet, mint a 
kórházi segédorvos, aki első operáczióját végzi egy élő 
testen, tompa késekkel, amelyek sehogyse akarnak 
vágni. 

— Nem birom tovább ! — kiált Marguerite. — 
Meg akar ölni ? 

Nem lök vissza, de összehúzódik és görcsösen 
vonaglik. 

Ez már sok, én is megadom magamat, meghát-
rálok. ' . 

Marguerite nagy édes szemei megköszönik a kimé-
letességemet. Mellette egy cseléd zavarát érzem, aki 
eltört egy drága csecsebecsét és elfelejtette felszedni. 

De a kislány nincs még összetörve. 
— Fáj még ? 
— Már nem. 
— Szeretsz ? 
— Nagyon. v 

— Akarsz a feleségem lenni ? 
Kicsit késő most a szerelmemről beszélnem, inkább 

csinálok neki egy pohár ezukros limonádét. 
Halljuk Vernet szavát. . 
— Á lampiónokat ! 
Készitem a lampiónokat. 
— Bűnt követtünk el ! — mondja nekem Mar-

guerite. 
— Nem, az ember a férjével sohasem követ cl 

bűnt. De mégse mondd el senkinek ! 
— Soha senkinek, de biz' isten ! 
— Törüld meg a szemed. 
Mert mégis sirunk. Az én élősdi szivem megtelik 

könyekkel és aztán kiürül, akárcsak a szökőkutak 
medenczéje. 

LIII . 

Animál tristc. 

A csolnak az evezőm csapása alatt vigan siklik, 
messze kieveztem az iirmep zajától. Egy halász, aki 
éjjelre kiveti a hálóját, rám kiált : 

— Ne "menjen-az ur messzebb, mert nem gyün 
többet vissza. 

A fehér és a fekete bóják rángatják csikorgó lán-
ezukat. Egyiken egy alvó kornrorán emészt. 

Mitévő legyek ? 
A nyilt tengerbe evezzek és ott veszszek el ? 
Meddig fog Marguerite hallgatni ? Ha csak meg-

mukkan, kész a botrány! Most már egész biztosan a 
nvakamon marad. Vernet talán ezt fogja mondani :. 

— Kissé tüzesvérü volt a fiatalember ! 
De Vernetné ezt mondja : 
— A nyomorult ! 
És odaadja-e az-unokahugát egy nyomorultnak? 

Aztán semmi kedvem sincs á házassághoz. Rozsdás és 
fülledt szinfoltok tünedeznek fel a lelkemben és érzem 
az orkánt. Sziklák mellett evezek, amelyeknek félel-
metes hirük ván. Már egy örökkévalóság óta állnak 
itt és biztos vagyok, hogy mindegyik kihasította már 
egy-két hajó oldalát. Néha megbillen a csónakom, bele-
mártom az evezőmet a vizbe. Megnedvesítem a hom-
lokom, a halántékom -és nyomban elmegy a kedvem 
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attól, högy elveszszek a tengerben. Szememet a bójákra 
szegzem és áparkodok ki a part felé. 

Rémült sirályok czikáznak a levegőben, mint a 
szélnek szórt papírdarabok. 

Tervezgetek és ama terv mellett maradok, amely-
nek a banalitása legjobban biztositja a sikert. Csolna-
kom könnyen tér vissza a kikötőbe. Pofozom az evező-
lapáttal a csökönyös vizet. Az ingástól egy kissé elká-
bulva, verseket mondogatok, és minthogy az én lelkem 
sivár, kedvencz költőimhez fordulok, hogy helyettem 
gondolkozzanak és beszéljenek. 

A hullámok elcsitulnak, csónakom alig ing. Szi-
yem, amelyet az undor egy kicsit megbolygatott, njra 
szabályosan ver és elpihen. 

LIV. 

Illa berek 

Vernetnének. egy hamis táviratot mutatok : 
— Két-három napon belül visszajövök. Párisban 

mindenesetre látjuk egymást és Margueritenek ezt 
mondom : 

— Várj rám és hallgass ! 
A család kikisér az állomásra. Egyedül Vernet 

nem vesztette el a jókedvét. A podgyászommal foglal-
kozik, tanácsokat ad az útra. 

• — Én majd elintézek mindent ! — mondja. 
Csendesen megyünk a kikötő mentén. Néha egy 

sóhaj ébred. Nézem azokat a dolgokat, amikét'elha-
gyok, a ringó bárkákat, a mozgó bójákat, a tarajos hul-
lámokat és a mentőcsolnakban gubbasztó öreg tengeré-
szeket, akiknek a szemük állandóan csipás.' Az állo-
máson Vernet egy elsőosztályu jegyet nyújt át nekem. 

Keresgélek a zsebemben. 
— Ugyan hagyja ! 
— O h , V e r n e t , u r ! 
— Azzal köszönje meg majd, hogy minél előbb 

visszajön. 
Amikor a jegyet a noteszom lapjai közé csúszta-

tom-, Vernet megjegyzi : 
— Én a jegyet mindig a kalapom szalagjába du-

gom. Sohasem vesztettem el és a kalauznak is meg-
könnyíteni a dolgát. Jaj, elfelejtettem a feladóvevényt-. 

Nagy lépésekkel ide-oda jár, intézkedik, kérdezős-
•ködik, buzgólkodik, nem törődve azzal, hogy méltá-
nyoljuk-e a szolgálatait. Nagyon is korán érkeztünk, 
és minthogy mindenki magának tartogatja a gondo-
latait, a hirdetményeket és a vasúti rendeleteket olvas- , 
suk és sétálunk az állomás kis rezedáskertje előtt. 

A gépész mondja : 
— Hozom a mozdonyt! 
És jön a mozdony vidáman, hangosan füttyentget, 

kerekei alól' fehér füstszalag gomolyog elő és egészen 
elborítja. 

— Még van idő — mondja a kalauz. 
A teherszállító kocsikban angolnás kosarak sora-

koznak egymás mellé, kis füzfakosarak, apró bölcsők, 
amelyekben a tengeri rákok, a spár-halak és sok más 
kis hal friss, nedves íüágyon aluszsza álmát. 

Egy nő lóhalálában szalad és jeleket ad. Mindig 
ugyanaz történik ? Az állomásfőnök vár, a hordárok 
késlekednek, és a legjobb pillanat mégis az utolsó. 

Ennek már sohase lesz vége. Szeretnék egy brutális-
szakítást. Felesleges óvatossággal és fájdalmas lassú-
sággal húzzák ki belőlem a tüskét. . • 

Beszállok egy elsőosztályu fülkébe, hogy helyet 
kapjak, amelyet a vasút takarékosságból két másod-
osztályú fülke közé helyezett el. 

. — Nem kell sietni! — , mondja a kalauz. 
Nem, nem szalasztóm el ezt a vonatot. , 

— Marguerite szeretné megcsókolni a tanárját — 
mondja nekem Vernet. 

— Szabad ? — kérdem és leszállok a vonatról. 
Marguerite pajtáskodóan megcsókolja a két orczá-

rnat, mint egy nyugodt menyasszony. 
— Magát is meg kell csókolnom, Vernet ur ! 
— Ugy-e azért, hogy a feleségemet is megcsókol-

hassa ? Maga vén kópé ! No Blanche, csókold meg. 
— Szeret? — kérdezi tőlem a nő, olyan halkan, 

hogy a lehellete rezgéséből értem csak meg. S én igy 
susogok : 

— Szeretem. ^ 
— 'Beszállani, beszállani — kiáltja a kalauz torka-

szakadtából. 
A kocsi ablakán, amelyet Vernet maga zár be, 

hosszú tekinteteket váltunk. Marguerite rózsás, Ver-
netné kicsit sápadt. Vernet fölösleges szeretetreméltó-
sággal ismételgeti, hogy negyed egyre érkezem Parisba 
és korhol, amiért nem vittem magammal zsemlyét. 

Szerencsés utat kivánnak, kezet fognak velem és 
hosszan-hosszan, nagyon édesen reám tekintenek, aztán 
egy fütty, megrázkódik a vonat, intenek a fejükkel, 
a kendőjüket lobogtatják utánam : és valami végtelen-
végtelen szomorúság borul rám. 

LV. 

Kint vagyok a vízből. 

Elhelyezkedem, kinyújtom a lábamat, az ablakra 
könyöklök, a sínek mentén futnak az almafák, riadt 
baromfiak rebbennek el, foglyok .szállnak, én pedig 
menekülök. 

Ideje volt. A-botrány okvetlenül kitört volna. 
Két ttiz között elvesztettem a fejemet. 

A barátaim tejben-vajban íürösztöttek. Most már 
csak arra jók, hogy emlékirataimban feldolgozzam 
őket. 

Margueritenek majd vesznek egy kis pony-iovat, 
lovagolni tanítják, hogy elfeledjen engemet. A kislány 
első szerelmét levezeti a sport és az asszony utolsó 
szerelme bölcseségekben ülepedik meg. Vernetné is 
bölcsebb lesz s ezt fogja mondani : 

— Áldom a véletlent, amely ide küldte és aztán 
elvette tőlem. Rövid kalandunk jól végződött; nem 
kell pirulnom, tisztességes maradtam. Az idegeimet 
megviselte, de már megnyugodtak . . . A lelkem mélyén 
van egy csendes fülke, ahova visszávonulhatok, távol 
a férjemtől, amikor egyedül akarok lenni. Az öregedő 
nőnek szüksége van az emlékekre. 'Ez idő alatt- szerez-
tem magamnak eleget. Nagyot akartam, dc ezzel a 
kevéssel is beérem. 

A melanchólia ködében igy álmodozik Vernetné. 
Leginkább majd Vernet sajnál, minthogy annyi pénzt 
kiszedtem belőle. 

Milyen jó, hogyha az ember lelkiismerete májdnem ' 
tiszta ! Mert rosszabbat is tehettem volna, vérig gyötör-
hettem volna azokat, akiket csak megkarczoltam. 
Hallom Vernet szavát : 

— ö n a feleségem és az unokahügom szeretője! 
Érzem nehéz kezét a vállamon. 
Lassankint egészen tisztába jövök magammal. 
A hangulat és a táj folyton változik. Minden zök-

kenés elszakít egy szálat,, amely hozzájuk kötött; ez 
Vernetné szomorkás szerelmével kötött össze, ez Mar-
guerite ártatlan ébredő szivével, az pedig a jó vacsorák-
kal, a családdal, a puha vendégágygyal. 

Mindegyik fonál elszakad. A fonalak vége a lel-
kemre hullik és most leráztam róla, mint a varrónő 
lerázza a kötényéről a czérnahulladékokat. 
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Kedves barátaim, még egyszer köszönöm a sok 
jót és isten veletek! A Goncourt-ok naplójából kicsenek 
egy mondatot és reklámtáblának a hátamra akasztom : 

»Egy jobb házaknál szolgált, faczér parazita állást 
keres. <i 

(Vége.) 

Saison. 

Régiségek. 
— nov. 1. 

Mért szégyellném bevallani, mikor valóban szégyen, 
hogy nem a Belvárosban lakom, ahol jó lakni, sem 
a Lipótvárosban, ahol szeretnék lakni, hanem csak 
idekint a Józsefvárosban, itt a szűk és kellemetlen 
Népszinház-utczában, ahol a villamos nemcsak a sinén 
csikorog, hanem fent a vezetéknél is, ahol néha katonai 
automobilok mennydörögnek el az ablakom alatt s az agy-
velőm fölött, és ezt mint Tihany rij jadó leánya hétszeresen 
veri vissza -még néhány hatemeletes ház, amikbe igy 
nemcsak a szemem pusztul bele, olyan utálatosan ízlés-
telenek, hanem a fülem is, olyan visszhangosak. És mért 
vallom be ezt ? Mert a Népszinház-utczán által ismerem 
a Teleky-tcret, a megboldogult Uj vásártér utódát. Az 
Uj vásárteret szintén ismerem, s néha keresem a szakál-
lamat, fehér szakállamat, hogy végigsimogassam s 
aztán,' hja-nem-ugy-volt-ez-hajdanáik jelszóval emlé-
kezni kezdjek. Hajdinába-danába csakugyan nem ugy 
volt cz. Mi ? Az, amiről beszélni akarok. Az Uj vásár-
téren is handlék voltak, a Teleky-tércn is handlék 
vannak, sőt lehet, hogy a handlék, ha azóta Isten éltette 
őket, a régiekkel azonosak, maga az üzem azonban, 
látom, megváltozott. Az Uj vásártéren ócskaságokat 
árultak,' a Teleky-tércn azonban csak "ujdonságokat, 
vagy régiségeket kínálnak. 

Tessék figyelni a nüánszra. 
Ha kimegyek az ócskásokhoz és akarok egy rézágyat 

venni, akkor, ugy-e, azért mentem .az ócskásokhoz, hogy 
egy ócska rézágyat vegyek, féláron. Igy volt azelőtt. 
Most másként van. A kultura tönkretette ezt a várost. 
Az ócskásnál nem az ócskát keresik, hanem a régit. 
A z emberek müveitek és szemérmesek, miért ? mert 
műveletlenek és szemérmetlenek és egy félig-uj angol 
rézágyat szeretnének venni, de ha már félig-uj csak, 
legalább Lujikatorz legyen.. Az. Tizenegynéhányadik-
Lajos-korabeli. Es az ócskás-boltok, mert nem volt 
szabad elmaradniok korunk színvonalától, valóban át 
is alakultak régiség-kcreskcdclmi-góczpontokká. 

Ki látott már ó-rcneszánsz faliszekrényt, amely nem-
csak ugy kinéz, mintha vadonat-uj volna, de csakugyan 
vadonat is ? En láttam. A Teleky-térről hozták derék 
pesti emberek, akiknek az előbbi bútorát nyilvánvalóan 
mcgc.tte-a szu, illetve a poloska, s akik most újonnan 
rendezik bc magukat régiségekkel. Érteni kell hozzá ? 
Na ugyan ! hát ki nem ért a régi holmihoz ? Láttam 
Napoleon Íróasztalát is, amelylyel a Borodinón kelt át 
a nagy •férfiú, bizony kicsit megviselt jószág, de gon-

dolják el, milyen régen volt az, hogy Napoleon felugrott 
erre az Íróasztalra és igy szólt katonáihoz : 

— Katonák, háromezer gulya néz reátok e térről. 
Es ez az íróasztal nem drága. Ha jól emlékszem, 

százhúsz korona. De megfizethető-e pénzzel az a gyö-
nyör, hogy Berger ur, aki napközben a Lehántoló és 
Pénzgyártó Banknak paráf-joggal felruházott proku-
ristája, este ez íróasztal mellé ülhet elolvasni az ő minden-
napi egyetlen szellemi táplálékát, az estilapokat ? Nagy 
dolog, nemde ? És vasárnap eljönnek az ismerősök s 
akkor az Íróasztal megkapja a maga beállítását. A ven-
dégek is emlékeznek Napóleonról, ámbár valószínűleg 
nem emlékeznek Napoleonra és Borodinót alig tudják 
megkülönböztetni Sörödinótól, ahol Napoleon szintén 
járt és szintén mondott egy nevezeteset. 

És milyen szőnyegek kaphatók odakint ? Tur-
kesztán, Irán és Bokhara összes álmai beléjük szőve, 
van olyik Abdul Hamid háreméből is, mert azt min-
denki tudja, hogy az uj-törökök föloszlatták Abdul 
Hamid háztartását, ezerkétszáz nőt elkoboztak tőle, 
csak háromszázhatvanötöt hagytak meg neki,, s az 
ezerkétszáz nő mindegyikéhez nemcsak egy-egy Arden-
Eunoch, hanem legalább két-két legfinomabb és mér-
sékelt áru perzsaszőnyeg is tartozott. És hová kerültek 
volna el ezek, ha nem éppen a Teleky-térre, ahol a nagy-
érdemű közönségnek legjutányosabban rendelkezésére 
állanak ? Ott- vannak a szőnyegek és a pesti konojszerek 
(francziául: connaisseurs) boldogan legeltetik képze-
letüket a szultáni czirádákon, amiket czirádéknak lát-
nak, mert olvasták a lapban, hogy a- szultán irádékat 
szokott kibocsátani. Valószínűleg szőnyegekre irta őket ; 
mit lehet .tudni ezekről a bolond keletiekről; akik-
ugyis annyira bele vannak keveredve a butorismébe, 
hogy magukat ottománoknak nevezik, ami nem kana-
pét és nem sonkászsemlyét, hanem muzulmánt jelent, 
mig ellenben a divány nem sezlóng náluk, hanem 
kabinet. 

Igy áll a derék középosztály a régiségekkel; ellen-
tétben a, nép alacsonyabb, rétegeivel, amely szintén 
kijár ugyan a Teleky-téme, de kizárólag uj dolgok 
beszerzése miatt. Sirassam-e a nép megromlottab erköl-
cseit is ? Nem keresik már. az uraságoktól levetettet, 
mert nem érzik meg benne a levetettség urasságát. 
A nép zordon és poézistalan lett, s nem kell neki az 
emlék, ami egy-egy mellényhez fűződik. A nép otromba. 
Ö, ha lehetséges" volna, hogy hazánk élő nagyjainak 
kimustrált ruhái megjelejnenek e téren ! A kitűnő közép-
osztály hogy özönlenék még jobban végig az utczámon. 
H a bizonyos volna benne az ember, hogy magára veheti 
Batthyány Lajos gróf nadrágját, Károlyi Mihály gróf 
mellényét és Lánczy Leó kabátját! Mily felemelő érzé-
sek viharzanának át az összes kebleken, amiken eddig 
csak az unalom számuma hordta végig a homokot ! 
De ez még nem jptott eszébe az üzletembereknek, s igy 
mindaz a kegyelet, amely a senkiket a valakikhez fűzi, 
kamatozatlanul hever. Ennek nem volna szabad Agy 
lennie. Valamit kellene csinálni a régiség-vágy csilla-
pítására. S mindenekelőtt be bellene csukni a Nemzeti 
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Muzeumot, amelyben igazi régiségek vannak. Kit érde-
kelnek azok a holmik, amik üvegszekrény mögött állnak 
s amik nem az enyimek ? Kit érdekel Hunyadi János 
pánczélja, ha nem veheti magára, hogy délután a kávé-
házba menjen vele s ott az érczkebel mögé önthesse 
pikkolóját ? Kezd kinőni a történelmi érzékünk-, vigyáz-
zunk, mikor borbélyhoz megyünk, le ne borotválja 

r ó l u n k " Gábor Andor. 

HETI RIGMUSOK. 

Háboru-nap. 

Ne szólj könnyedén a balálról, 
S a háborút ne vedd félvállról. 
Ha magad népfölkelő is vagy, 
Félelmed legyen akkor is nagy. 

Mások a háborúba mennek, 
De ne tessék "örülni ennek. 
Örülni abszolút ne tessék, 
Reád is hárul kötelesség. 

Például, hogy te hogy-mint véled, 
Neked azt muszáj megbeszélned. 
S gondolnod kell a puskaporra, 
S aztán a borzasztó nyomorra. 

És hétfőn gyűj ts a törököknek. 
És kedden gyűj ts a görögöknek. 
Es szerdán gyűj ts a bolgároknak, 
Csütörtökön szerb polgároknak. 

S ha van tüzojtó s tanító-nap, 
Hála az égi alkotónak, 
A háborúnak is lesz napja, 
Melyen a könyört csak ő kapja. 

Az utczán hölgyek állnak fezzel, 
És sok pénzt szednek össze ezzel. 
N a g y lesz a gyűjtés, interurbán, 
A hölgyek fején lesz egy turbán. 

Lásd, ez a népfölkelő része : 
Tőle telik meg, a pénz-csésze. 
S ha már csordultig lesz a kassza, 
Csak akad, aki elsikkassza ? 

Pikk. 

A gyürü. 
I r t a : MAXIMÉ FORMONT. 

— Ez a csiszolt kő, uraim, valóban kivételes szép-
ségű. A grófné az én kérésemre befoglalta egy gyűrűbe 
s többre becsülte minden más ékszerénél. Ez az oka, 
hogy én nem soroltam be pompéji gyűjteményembe. 
Egész külön helyen őrzöm. Hiszen gondolhatják . . . 
egy emlék . . . 

E szavakat Olinto gróf, a gazdag firenzei mű-
gyűjtő mondotta, akinek Bellosquardo-villájában meg-
becsülhetetlen gyűjteménye volt olasz régiségekből. 
A z Arno völgyével és a fiesolei csúcsokkal szemben 

levő terraszon ültek az urak, czigaréttázva, csupa jó 
barát. Csöndesen alkonyodni kezdett. A táj fölött 
könnyű párázat terjengett, amely homályosabbá tett 
minden körvonalat. 

— Nagyon jó lesz, — folytatta beszédét a gróf — 
hogyha önök látják ezt a maga nemében páratlan 
követ. A titkárom majd elhozza. Attilio ! 

:— Gróf ur ! ? 
— Hozza el, kérem, a gyürüt a ládából, amely, 

mint tudja, ott van Íróasztalomon ! 
— Volna szives a gróf ur a kulcsot ide adni ? 
— Itt van ! 
Ezzel kivette a kulcsot a mellényzsebéből és át-

nyújtotta. A titkár igen szép fiatalember volt, klasszikus 
vonásokkal és sürü fekete fürtös hajjal. Távozása után 
a gróf csöngetett. 

— Tonio, — szólt a belépő komornyikhoz — 
hozza be a lámpákat ! 

Már kezdett terjedni az alkonyi homály s már 
nem láttak elég jól ahhoz, hogy a várva-várt műkincset 
megbírálják. A gróf nem vezette be a villamos világí-
tást házába, amely a tizenötödik század izlése szerint', 
oly tiszta stilusában épült, hogy büszkén vallhatta 
volna a maga müvének akár Michelozzo, akár Brum-
melesco. Tonio bejött a lámpákkal, de a titkár nem 
jelentkezett. A várás idejét csevegéssel töltötték. 

Olinto gróf igen érdekesen beszélt a művészet for-
máiról, az ötvösművészetről, mint egy olyan nagy ur, 
akinek .öröme telik az ilyen holmiban. Beszélhetett 
volna mint szaktudós is. Élvezet volt hallgatni. 

A titkárt még most is hiába várták. 
— Valósz ínű ,— jegyezte meg á gróf — hogy a jó 

Attilio nem találja á gyürüt. Ugy látszik, magamnak 
kell utána nézni. Bocsánat, uraim ! 

Kiment a terraszról. A kényelmes, karosszékben 
elnyújtózva, az urak tovább beszélgettek, miközben 
néha könnyű füstfelhőket bocsátottak a juliusi menny-
bolt felé, amelyen épp most gyulladtak ki az első csilla-
gok. A gróf alig néhány perez múlva megjelent és pedig 
halálsápadt arczczal. 

— Uraim ! Épp most valami irtózatos dolog tör-
• tént. Az én szegény Attilióm hirtelen meghalt ! 

Mindnyájan felugrottak. Csak összefüggéstelen sza-
vakat lehetett hallani. A megdöbbenéstől valamennyien 
szinte bénultan álltak ott. Olinto gróf iparkodott úrrá 
lenni felindulásán, hogy némi fölvilágosítást adjon a 
jelenlevőknek. 

— Amikor beléptem a dolgozószobámba, ott láttam 
a padlón elterülve. Hátrafelé esett s még arra sem 
volt ideje, hogy a ládát kinyissa. Szóltam hozzá, de nem 
•felelt, erre ráhajoltam és észrevettem, hogy. a szive 
megszűnt dobogni. Rinaldini doktor, tegye meg nekem 
azt a szomorú szolgálatot, hogy megáliapitsa a halált ! 

— Ez kötelességem — jegyezte meg az orvos. 
— Az urak velünk jöhetnek. ' ^ 
Mindnyájan követték a grófot és az orvost attól 

a félelemmel vegyes kíváncsiságtól hajtva, amelyet 
egy szerencsétlenség kelt áz emberben. Beléptek a 
dolgozószobába. Rinaldini ráhajolt a holttestre, meg 1 

tapogatta, fülét odatette a mellére s még azt sem 
mulasztotta el, hogy egy tükröt tartson a nyitott szája 
elé, hogy vájjon nem látszik-e rajta nyoma a lehellet-
nek ? Végül is csak a beállott halált tudta megállapítani. 

— Ágyguta ? Szívszélhűdés ? — mormogta maga 
elé, még mindig ott térdelve a halott mellett. 

— Valószínűleg szívszélhűdés — mondotta a 
gróf. 

Ekkor hirtelen nagyon megváltozott az orvos arcza, 
anélkül hogy a borzongó urak észrevették volna. 
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/ 
A szeme tágra nyilt, a szemöldökét összeránczolta, 
mintha valami megmagyarázhatatlan, rettenetes dolgot 
látna. De hamarosan rendbehozta arczvonásait s arczán 
ismét a hivatásával járó nyugalom kifejezése ült. Lát-
szott, hogy igen gondosan vizsgálja a halott jobb kezét, 
valamint a kulcsot is, amely ott feküdt a szőnyegen 
egészen mellette. 

Ezt csak a gróf figyelte meg, mégrázkódott és el-
fordult, mintha az volna a szándéka, hogy pillantása 
ne találkozhassék az orvoséval, amikor az majd fejét 
fölemeli. Es amikor az orvos aztán mégis ránézett, 
ő elfordította tekintetét. 

— Igen, — szólalt meg Rinaklini clr. különös 
hangon — szivszéliités esetéről van szó. Ez világos 
nagyon világos . . . 

Fölkelt a halott mellől. A vendégek, akiknek 
kíváncsisága kielégült, és akik a halál fönségének láttára 
egy kissé nyomott hangulatba jutottak, megindultak 
kifelé. Künn csoportba verődve szorongatták Olinto 
gróf kezét. A gróf a részvétnyilatkozatokra csak értel-
metlen szavakat tudott mormolni, és főtörekvése az volt, 
hogy kikerülje a doktor .szemepillantását. Rinaldini 
nem ment el. Amikor a gróffal egyedül maradt, oda-
lépett hozzá.: 

— Attiliót megmérgezték — mondta a szemébe 
nézve. 

— Mit beszél ön itt ? — szólt Olinto gróf elsápadva. 
— Attiliót megmérgezték, — ismételte Rinaldini 

még határozottabb hangon — és pedig ön mérgezte 
meg ! 

— Elment az esze, doktor, vagy én bolondulok 
meg ! ö n azt állítja, hogy én öltem meg ezt a szeren-
csétlen embert ? 

— Igen, az autopszia majd kimutatja. Mert a rend-
őrség már egy. óra múlva tudni fogja, hogy mit tartson 
a halál okának . . . Amint én visszatértem Firenzébe . .. 
Ne akarjon rám rohanni; énnálam mindig van fegyver ; 
amikor éjjel kell künn járni az utczán a betegeket láto-
gatni, ez szükséges óvóintézkedés. De én meg akarom, 
önnek mondani, hogy miképpen ölte meg Attiliót; A jobb 
keze mutatóujján egy kis szúrás nyoma van. Annak 
a kulcsnak, amelyet ön neki átadott, a fülén viszont 
van egy kis éles kiemelkedés, amely benyomódik a húsba, 
ha a fülét például egy nehezen nyitódó zárban erőseb-
ben kell megszorítani. En meg merek rá esküdni, hogy 
az ön gyiirüs ládájának a zárjában homokszemek van-
nak, amelyek megnehezítik a szerkezet működését. 
Arról is szentül meg vagyok győződve, hogy ezen a 
piczi kis kiemelkedésen, amelynek szúrása Attiliót meg-
ölte, rögtönölő mérget találtam. Ajánlom magamat, 
gróf ur. ön hires minta után öli meg az embereket, 
ön mübarát, ön régiségkutató és tapasztalása vissza-
nyúlik a Borgiák korába. Sajnos, tudja meg, hogy én 
ismerem ezeket a klasszikus szerzőket. De most még 
egy dolog érdekel. -Miért ölte meg ezt a. szerencsétlen 
embert ? 

— Miért ? Miért ! ? — ismételte Olinto gróf. — 
Hát tudja meg ezt is. En azért pusztítottam el Attiliót, 
mert néhány hónappal ezelőtt olyan leveleit találtam 
meg, amelyeket a. feleségemhez irt s amelyekből kitűnt, 
hogy a kedvese volt. Megboszultam magam . . . Szeliden, 
ő nem szenvedett . . . holott én . . . 

A szeméből keserves fájdalom sugárzott. Rinaldini 
doktor zavartan és határozatlanul nézett rá. De aztán 
hirtelen elhatározással odadobta az'asztalra az áruló 
kulcsot, amelyet el akart vinni : 

— Isten vele, gróf. Tegye el. En fölmentem önt 
mindentől . . . 

F o r d í t o t t a : N. K . J. • 

I N N E N - O N N A N . 

Gróí Csáky Albin. C s ö n d b e n és m a j e s z t é t i k u s a n , a n é l -
k ü l h o g y a po l i t ikusok s z o k o t t »bucsufelléptéből« részt k é r t 

• vo lna , k i s é t á l t a m a g y a r pol i t ikából . É s vele ment , ve le 
v o n u l t n y u g a l o m b a e g y egész k o r s z a k is, e g y stí lus, - a m e l y 
soha, soha t ö b b é v i s s z a j ö n n i nem íog : a régi m a g y a r l iberal iz-
mus, a százperczentes , a m e l y a z e g y h á z p o l i t i k a i h a r e z o k 
t ü z é b e n k a p t a meg a vérkeresz tséget . C s á k y A l b i n gróf e z t a 
s t í lust s z i m b o l i z á l t a o t t a l o r d o k t r ó n u s á b a n , u g y ü l t o t t a 
p a r v e n ü - i d e á l o k t u m u l t u s á b a n , k o m o r a n , mélán és fölségesen, 
m i n t az O r c z y - h á z a máról -holnapra t á m a d t p a l o t á k k ö z t . 
A C s á k y A l b i n t á v o z á s á v a l le f o g j á k b o n t a n i a p o l i t i k á n a k e z t 
a z O r c z y - h á z á t is, j ö n n e k m a j d a t ó t o k , a po l i t ika pal lérai és 
c s á k á n y o k k o p p a n n a k , o t t , ahol e g y d e c z e n n i u m e l ő t t m é g i g é k 
k o p p a n t a k . M o s t c s ú n y a v i l á g v a n a p o l i t i k á b a n , o r k á n o k 
t o m b o l n a k , és nincs a z a V a s v á r i P á l , aki a z e s z m é k á r a d á s á t 
megregulázza , — és C s á k y A l b i n , a m a g y a r l iberal izmus M i k e s e -
képp, v i s s s z a v o n i d a m a g a R o d o s t ó j á b a és csöndeseri, f ö l é n y e -
sen és. megértéssel h a l l g a t j a az ár m o r m o l á s á t . 

Sodomától Budapestig. A pesti k ö z ö n s é g sir, n y ö s z ö r ö g , 
m e r t t ű r h e t e t l e n a h e l y z e t e . A v i l á g í t á s g y a t r a , a l a k á s v i s z o n y o k 
k o m i s z a k , a d r á g a s á g e lv ise lhetet len. S m i k o r a s z e n v e d ő k n a p -
n a p u t á n k ó r u s b a n zengik ezt , m e g l e p ő d v e kel l t u d o m á s t sze-
'rezniök arról, h o g y B u d a p e s t e n v a n v a l a k i , aki j u t a l m a z á s r a 
m é l t ó é r d e m e k e t s z e r z e t t m u n k á j á v a l , m e l y e t a f ő v á r o s k ö r ü l 
k i f e j t e t t . E z a v a l a k i Bódy T i v a d a r a lpolgármester . L e h e t 
h o g y c s a k u g y a n s o k a t és h a s z n o s a t d o l g o z o t t . A minisztere lnök 
m o n d j a , t e h á t s e m m i o k u n k a kéte lkedésre . D e hol a m u n k a 
e r e d m é n y e ? H o l a l á t s z a t j a ? T u d j u k , h o g y sok ezer rossz 
m u n k á s k á r t e v é s é t n e m tehet i j ó v á e g y k i v á l ó m u n k á s . 
E n n e k a z e g y e m b e r n e k a j ó m u n k á j a e lvész a g y a t r a s á g o k 
egész t ö m e g é b e n , s L u k á c s L á s z l ó finom é r z é k é t dicséri, h o g y ő 
m é g ebben a s ö t é t t ö m e g b e n is é s z r e v e t t e B ó d y T i v a d a r t . 
A f ő v á r o s i k ö z ö n s é g t ő l e l v á r h a t n á m o s t az ország, h o g y B ó d y 
T i v a d a r e r é n y e i é r t bocsássa meg a f ő v á r o s u r a i n a k m i n d e n 
b ű n é t , h i b á j á t . S o d o m á b a n is csak e g y j ó e m b e r t k e r e s t e k és ezért 
a z e g y é r t m e g b o c s á t o t t a k v o l n a egész Sodornának. I g y t a n í t j a 
e z t a ' b i b l i a . Jó, j ó ! A b ib l ia- ismerte S o d o m á t , de nem ismerte 
m é g B u d a p e s t e t . 

D Elárverezett síremlék. K i s s é régies a h u m o r (anno 1800), 
— de st í lszerű. A z , h o g y s z e g é n y Vajda János s íremléke szőrin-
szálán e lvész , aztán, k iderül , h o g y a szobrász ha lá la u t á n el-
k ó t y a v e t y é l t é k , a s z o b o r b i z o t t s á g p e d i g a z ó t a b o t t a l üt i a nyo-
mát. Je l lemző, h o g y ez a z z a l a morózus és g y o m o r b a j o s k ö l t ő v e l 
tör ténik , ak i á l landóan d o h o g o t t a v i l á g r a s p e s s z i m i z m u s á r a ér-
v e t k o v á c s o l t a b b ó l is, h o g y s z é l b e f u j t a n y i t o t t ü b e r c z i g e r é b e . — 
m é r t éppen a z ö v é b e ? — és a k o f a b e c s a p t a ő t — m é r t éppen ő t ? 
s e g y ur t ü z e t k é r t tőle a z u t c z á n , — m é r t éppen tőle ? Mi ezt c s a k 
c z u d a r p e c h n e k t a r t j u k , de ő a .véletlen p i m a s z f r i c s k á i b a n a z 
a n a n k é t érezte, a f á t u m o t , a söté ten f e l d ü b ö r g ő v é g z e t e t . E s 
a m i k o r e l v e t t e g y nőt, a k i t senki se v e t t v o l n a el, a h á z a s s á g a 
első í-eggelén, a n á s z é j s z a k á j a u t á n keservesen sirt a M ú z e u m -
k e r t b e n , e g y esőtől csurgó padon, , a k ö d b e n , e g y e d ü l . M i n d e n é t 
e l v e s z t e t t e szegény . A pénzét , a k e d v e s é t s e l v e s z t e t t e a sír-
e m l é k é t is. "Nem sértő, a z emlékére, m e r t e g y k ö l t ő t csak a sti l-
h i b a sért, ez pedig a n n y i r a i l l ik h o z z á , m i n t P e t ő f i h e z az,, h o g y 
a c s a t a t é r e n h a l t meg és Heinéhoz , h o g y m a j r á c z á g y o n s ó h a j t 
utolsót . N e k i e l á r v e r e z t é k a s í remlékét . P a n a s z o s a n k é r d e z h e t i 
m o s t is : m é r t éppen az ö v é t ? . . . 

\ 
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cd A párt-kupié. A m ú z s á t m o s t m á r p o l i t i k a i tűzo l tó-
b á l o k b a is e lv isz ik n á l u n k és ő n a g y s á g a egész o t t h o n o s a n 
érzi m a g á t a t á n c z t e r e m b e n , m e l y n e k n e v e : P o l i t i k a . Ő n a g y -
s á g a o t thonos , a t á n c z o s o k a z o n b a n nincsenek tőle e l ragad-
t a t v a . A b u n y e v á c z P á r i s b a n , a s z i n ü g y i b i z o t t s á g b a n pé ldául 
s z ó t k é r t a k o r m á n y p á r t i tánczos , h o g y a s z o n g y a , a szemér-
met len perszóna n a g y o n i l legeti m a g á t , — ü k o r m á n y p á r t i v a l 
a z i s tennek se tánczol . A fő főrendező : a — le a k a l a p p a l ! — 
a r e n d ő r k a p i t á n y erre a z t felelte, h o g y az a p j a i s teni t , ha P á l l a l 
. tánczolt , t á n c z o l j o n Péterre l is, ha — m e r t erről v a n szó — 
k i k u p l é z t á k a k o r m á n y t , k u p l é z z á k k i a z e l lenzéket is, a s ipot, 
d o b o t és t r o m b i t á k a t is. H á t persze : k u p l é z z á k ki , — csak 
.egyről f e l e d k e z e t t m e g a k i t ű n ő pandúr , arról, h o g y ő n a g y s á g a 
n e m történet író, l iogy p á r t a t l a n legyen, se k a t e d r a , se a k a d é m i a , 
ő c s a k e g y szegény múzsa , a z is a k ö n n y e b b f a j t á b ó l •— egy 
o p e r e t t b ő l s z a l a d t ki — és a n n a k dudál , a n n a k énekel, a k i 
h a n g o s a b b a n c s a p j a neki a szelet . . . c z i n t á n y é r r a l . 

D K i s bolgár herczegek . K é t kis bo lgár herczeg j á t s z o t t 
a fö ldön n y á r o n , T á t r a f ü r e d e n . A czár szeret b e n n ü n k e t . A z 
idén is a m a g y a r h e g y e k és a m a g y a r f e n y v e s e k k ö z é h o z t a a 
kis p r i n c z e k e t . V a l a k i l á t t a e z t a j e l e n e t e t — a m i n t a csecsemő 
H i s t ó r i a a h o m o k b ó l cs ibéket r a k o t t — és h a l l o t t a a z t a b á j o s 
p á r b e s z é d e t , a m i t a n n a k ide jén el is m o n d o t t n e k ü n k , de a z t á n 
e l f e l e d t ü k és csak m o s t j u t eszünkbe , h o g y bolgár k a r t á c s o k 
r ö p k ö d n e k a l evegőben. 

Riedl F r i g y e s , e g y e t e m i t a n á r és Fraknói V i lmos , a t ö r t é n e t -
író beszé lget tek e g y m á s s a l . 

— V á j j o n hol h a l n a k meg ezek a kis herczegek ? — kér-
d e z t e Riedl, a k i sokáig b á m u l t a a gyermek- id i l l t . 

Fraknói V i lmos , az o k n y o m o z ó t ö r t é n e t í r ó / r ö g t ö n felelt : 
—- K o n s t a n t i n á p o l y b a n — a császári t rónon . . . 
— N e m , — v e t e t t e ellen Riedl, a k i t n e m c s a k a tudásáért , 

de a m ű v é s z e t é é r t és a, meleg poéta színeiért is s z e r e t ü n k — 
e z e k e t a l ierczegeket Szóf iában e g y z u g u t e z á b a n s z ú r j á k le 
o r g y i l k o s o k . . . 

A k k o r még csendesen v i r á g o z t a k a f á k a B a l k á n o n , h á b e r u -
rólsenkis'e beszélt , csak az o k n y o m o z ó hisz tor ikusés a r o m a n t i k u s 
lá tású e g y e t e m i professzor. N y á r o n v a l ó s z í n ű b b n e k l á t t u k a 
professzor j ó s l a t á t , de a ma fe lén a, h isz tor ikusnak a d u n k i g a z a t . 
A bolgár c z á r e v i c s már a k o n s t a n t i n á p o l y i trón felé b a n d z s í t . 

L e í r t u k ezt a z epizódot . E g y e l ő r e ta lán n e m kel l félni, 
h o g y az í r ó d e á k o t l e f e j e z t e t i F e r d i n á n d , N a g y b u l g á r i a c z á r j a . 

SZ ÍNHÁZ . 

Bernstein. 

(L'assant a Vígszínházban).. 

Miért ne foglalkozzunk vele komolyan ? Elég különös 
jelenség hozzá. Egy drámaíró, aki a hibáinak köszönheti a 
sikereit. Aki a tehetsége árnyoldalaiból él. Akinek csak 
elvétve akadnak jeles perczei, de ezek teljesen unalmasok. 
Mint ahogy Ibsennek erényeiről fejezeteket irtak, próbáljuk 
pontokba foglalni -Bernstein hibáit. 

Bernstein fantáziátlan. Az Ostrom-ban egy nagy állam-
férfit. dicsér egész este. Nagy államférfi . . . Csak egy. kissé 
is müveit elmében rezonálni kezdenek tiszteletreméltó nevek. 
(Kaunitz-Rietberg, Mercier, Colloredo? . . . Dehogy, közelebb 
kell jönni ; mondjuk inkább : Waldeck-Rousseau.) Tehát vá-
runk egy nagy politikust, aki most jön a Bourbon-palota forra-

dalmi levegőjéből. Bernstein be is hozza . . . nem érünk rá 
felocsúdni, valósággal az arezunkba vágja ezt az állam-
férfit. Beleerőszakolja a tudatunkba, ugy hogy egy perez 
alatt megszokjuk. A mozdulat szép és elegáns. Bernstein, 
•ez az. útonálló, kloroformot csap az arezunkba, s mire 
magunkhoz térünk, már egészen természetes, hogy Mérital, 
akihez a színpadon szerencsénk van, nagy államférfi. Pardon 
a parallelért, de Goethe Egmontjáról annak idején szintén 
megállapította egy rokonszenves kritikus, hogy a nagysága 
nincs megokolva, s nem látjuk őt a fórumon. A Bernstein 
hőse is nevetségesen kicsi és szürkebeszédü ember. Előbb 
halkan kezdünk kételkedni: Mérital nem is nagy férfi. 
Miütán rájövünk : Sőt, egy közönséges gazember. De a 
végleges ítéletünkkel várunk. Hátha halljuk őt szónokolni, 
vagy egy törvényhozói nemes gesztusát, vagy egy mondatát, 
melylyel ezreket nyugtat meg ? Hátha látjuk őt en agissavl ? 
Nem. A fantáziátlan Bernstein nem képes megálmodni. . . 
Waldeck-Rousseaut. Egyetlen-egyszer hallunk egy czitá-
tumot a czimszereplő politikus beszédeiből. Vigyázzunk, 
.mert e czitátum mutatja meg, milyen nagy szónok, követ-' 
kezésképp milyen nagy államférfi Mérital és milyen jó dráma-
író Bernstein. De a czitátum, melyre egy nő, mint valami 
családi ékszerre, örömkönyek közt hivatkozik, ez : A szó-
nok (a közbeszólókhoz) :' Önök nagyon tévednek, ha azt 
hiszik, engem meg lehet. szakítani! . ... Elhiilünk. Mi ez ! 
Ez czitátum ? Ez beszéd ? Ez politikus ? Ez államférfi ? 
Igen, Bernstein fantáziátlan és nem képes megéreztetni 
hőse közéleti romantikáját. Mérital itt jár előttünk, dq 
nem érezzük nagysága legalitását, s minthogy nem hiszünk 
benne, a drámájában sem hihetünk. Egy reális politikus 
megrajzolásához költészet és képzelet kell mindenekelőtt, 
több mint egy trubadur jellemzéséhez. Bernsteinnek első 
és legfőbb hibája ez . . . de a közönség ? A közönség, ha a 
szürke és fentszidott czitátum helyett egy combesi, vagy — 
maradjunk nála — Waldeck-Rousseaui idézetet kapott 
volna, egyházpolitikáról, hadseregről, vagy tengerészetről : 
akkor átunatkozta volna ,a czitátumot és ásitott volna 
Bernstein . . . fantáziáján. Majd mi elképzeljük a szüksé-
geseket, ön vigye tovább a cselekményt fantáziátlanul, 
mondja a nézőtér. Bernsteinnek ez a hibája tehát egyik 
legfőbb vonzóereje. 

II. 

Bernstein bűnösökkel dolgozik. Jelenleg is egy egész 
estét betöltő panama fekszik előttünk. Ez a drámaíró tel-
jesen dekadens, rajong a férges emberekért, a botrányokért 
és a csalókért. Ez mégsem az élet képe s a színpadon nagy-
jában mégis csak az élet képe kell hogy tündököljön, vagy 
legalább az idealizált életé. (Lehet hogy Bernsteinnek ez 
az ideális élet.) Nincs egészséges embere, ebben a darabjában 
sem, nincs intakt nője, talán mert a szerző lelki berendezett-
sége is vonzódik a társadalmi és politikai dekadencziához, 
talán mert . . . egy egészséges és széjo jellem megrajzolásá-
hoz művészet kell. Torzítani könnyebb. Mérital jelleme 
egy országos panamán keresztül határozódik meg, s ez 
sokkal hálásabb feladat, mint e politikust például egy nagy 
jóléti intézmény megalkotása közben karakterizálni. A pana-
mák drámairója Bernstein. A panama a közszereplő embe-
rek . . ! vérbaja, mindannyiukon kiüt előbb-utóbb, s groteszk 
pózokban szenvednek e modern betegségtől. Bernstein azon-
ban valósággal visszaél ezzel a nyavalyával. Nem a tragi-
kumát ábrázolja, hanem a külső csúfságait . . . mint egy 
dilettáns orvos, ki dicsekszik a betege különös kórtünetei-
vel, anélkül hogy gyógyítani próbálná. Bernstein látja, 
hogy a modern társadalmi bűnök közül ez a legszenzáczió-
sabb. És erre nem is nehéz rámutatni. De a végén bele-
ununk e bűnösökbe, a férfiba, ki lopott, a nőbe, ki szereti 
a tolvajt, a csalóba, ki a tolvajt leleplezi. . . istenem, hisz 
igy a legkönnyebb dolgozni. Kiváló férfiak mint panamisták. 
É kiváló férfiak ilyenkor félállatokká válnak (nem kell 
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őket behatóan jellemezni), üvöltenek (nem kell czizellálni 
a dialógust), végül kimenekülnek a csávából (ami nem esik 
nehezére az irónak, s megnyugtatja a közönséget). Mi meg-
utáljuk e hazug, mert egészen bűnös miliőt," de a közön-
séget roppant érdekli, akár egy szenzácziós riport. Bern-
stein e hibája tehát második legfőbb vonzóereje. 

III. 
Bernsteinnek nincs szive. A szerelmi történetei, hol 

a drámaíró szivének kellene dobognia, hidegek és hihetet-
lenül erőltetettek. Egy szerelmi vallomás nála inkább egy 
párbaj. Egy férfi és egy nő találkozásai . . Két merev 
vonal összehajlik egy perezre. Vagy, mint itt, az Ostrom-ban : 
a nő tesz előbb szerelmi vallomást a férfinak, tehát a jelenet 
kémikussá válik. Általában Bernsteinnél a szerelmi -jele-
netek képviselik a humort. Darabjai olyan komolyak, hogy 
az első lágyabb érzés e rideg miliőben, mint a szerelem, 
már nevetségesen hat. A szerelem vagy üzlet nála, vagy 
szórakozás, de semmiesetre sem adja meg neki a jogezimet 
arra, hogy a komoly emberi érzések közt szerepelhessen. A sze-
relem — mondja Bernstein — mindig mellékes. 'Elősz'ör 
jön a panama, azután a becsület, azután a barátság . . . és 
csak végül a sziv. Bernsteinnek nincs szive, a közönség 
azonban hálás neki érte, mert nem kell elérzékenyülnie és 
nem kell túlságosan együttéreznie az alakokkal. Ez a-hiba 
Bernsteinnek harmadik erénye. 

Mindazonáltal tisztelnünk kell őt, az ifjú chef d'école-t, 
kinek bátorsága volt másképp értelmezni a drámát, mint 
ahogy eddig szokás, s aki merev és komoly darabjaival 
mint egy vihar szállt át modern európai színpadokon. Ö hatá-
rozottan ellenfele, a legveszedelmesebb talán, a kritikának. 
Elválasztotta a kritikust a közönségtől, s nem tudhatni, 
nincs-e igaza ? A franczia irók siránkoznak, hogy tönkre-
tette a tradicziókat. Tehát • forradalmár, is. Kapitalista 
forradalmár. Amellett hogy nem s z e r e t j ü k . . . . milyen 
szimpatikus ! Szabolcsi Lajos. 

ZENE. 

Hubay Jenő; 

Tizenötesztendős korára Joachim tanítványa. Liszt 
Vieniavszki versenytársának nevezi és Vieuxtemps az 
utódjaként mutatja be. Saint-Saéns kritikájában rajong 
művészetéért, Coppée operaszöveget ir a számára és 
Massenet segiti a hangszerelésben. A Cremonai hegedüst 
hetven szinpad játszsza. A Cremonai hegedűs az első 
magyar világsiker. . . . Brahms őt és vonósnégyes-társa-
ságát kéri fel, hógy némely müvét bemutassa Európa 
közönségének és München, Lipcse, London és Chicago 
kínálják meg főiskolai katedrával. Az életrajza egy 
ragyogó müvészkarriér története, amely nem egy mozza-
natával ékelődik be a zenetörténetbe. Ifjúkorában a világ 
egyik legnagyobb hegedűművésze, férfikora elején ün-
nepelt zeneszerző, élte delén a legkitűnőbb pedagógus. 

Szerepe ra magyar zenei életben . . . Zenei kultu-
ránk a Zeneakadémiából indult ki. Ez az intézet Liszt 

1 szellemében keletkezett. Mihalovich Ödön liberális gon-
dolkodása kontaktusban tartotta az élettel. A legújabb 

magyar zeneszerzők tanárai az intézetnek és a magyar 
zenei forradalomnak akadémiai tanárok a hősei. Koessler 
János nevelte "az uj .magyar zeneszerzőket, Thomán 
István és Szendy Árpád a zongorásokat, a csellistákat 
Popper Dávid és a magyar zeneesztétika tudós művésze-
Molnár Géza lett. Hubay Jenőnek az a feladat jutott, 
hogy ráczáfoljon Lisztre és megmutassa a világnak,, 
hogy a magyar hegedűművész fogalma nem azonos a 
czigányprimással. 

A magyar : hegedűs nemzet. (A germán zongo-
rázik, a latin énekel.) A magyar hegedüs-kultura őrizte 
meg legtovább nomád karakterét. Hubay Jenőre várt 
a czivilizálás munkája. Az ősi magyar virtussal és ideá-
lokkal előkelő és nyugati kulturáltságát helyezte szembe 
és detronizálta Dankó Pistát. 

Művészete franczia művészet, a mult század utolsó 
négyedének-művészete. Nem fordult korának felfogása 
ellen. Beleilleszkedett. Stílusát a kor teremtette. A szalo-
nok divatos zenei nyelve tükröződik benne. Brilliáns kész-
ség, mondaine elegánczia, gond a formára és a külső meg-
jelenésre, a megjelenés hatásos és mutatós volta, gyön-
géd, parfümös, kissé felszines és tartózkodó líra, semmi 
nagy indulat és illetlen kitörés, a heves gesztusoknak 
konvenczionális formákba való kényszerítése jellemzik 
müveit és a hegedű tökéletes ismerése. Hegedü-kompo-
zicziói szinte nem is egyebek, mint a hangszerben rejlő-
végtelen lehetőségek felszinre emelései. A matéria 
lelkesítette' itt a művészt és szabta meg a téma alakí-
tásának feltételeit. -

Virtuóz, kamarazenész, karmester, komponista, 
pedagógus. Működése azonban csak látszólag ilyen sok-
rétű. Valójában : a hegedűs dominál minden tevékenysé-
gében. Vérbeli, született hegedűs, ezen a hangszeren érez 
és gondolkozik, oly mélyen és mindent átfogóan, mint 
senki ebben az országban. 

Hamupipőke. A régi olasz operairodalomnak a szöveg-
írók a hamupipőkéi. A komponisták készen rakták eléjük 
a kottát, amelyre verset kellett faragniok. Wagner állitotta 
helyre a paritást a két fél között, a drámaírót egyenjogúsí-
totta a zeneszerzővel. Az egyensúly azóta ismét fel-
borult. Ma a librettistát látjuk az előtérben. A partitúrákon 
mind ritkábban jelenik meg az »opera« megjelölés. A Tosca : 
melodráma, a Tiefland pedig csak : dráma. A zeneszerző 
ezzel szimbolizálja alárendeltségét. Ez a szerepcsere nem 
nevezhető feltétlen, nyereségnek. Még ma is, többnyire, 
a zeneszerzők a tehetségesebbek. A Hamupipőke szöveg-
könyvében keveredik a mese az operettel. Ez a keveredés 
élvezhetetlen. Bogrács-gulyás csokoládészószszal. A stilus 
egyenetlensége pedig tükröződik a zenében. Buttykay Ákos-
ról tudjuk, hogy van diszponáltsága a faji zenére és érzéke 
a szinpad iránt. A magyar művészi viszonyok mostoha-
ságának kell betudni, hogy uj müvében operettet adott -és 
nem magyar meseoperát. A magyar komponista .ugyanis 
csak operettel léphetett közönségünk eíé, e műfaj Pro-
krusztesz-ágyába kellett bekényszeritenie vágyait és el-
temetni törekvéseit. A népmesék' tündérei ma selyem-
zsüponról énekelnek, czinikusok kissé és pestiek, a mese 
metamorfózisa ez : a tömeg művészi szükségleteinek kielé-
gítője egykor a mese volt, ma az operett . . . A mesét, melyet 
a közönség a szövegkönyvben és a zenében hasztalan kere-
sett, a színpadon találta meg, Buttykay Ákosné szépségében. 

eziPOK 
BlsSnangu angol vannott fér*fi és riSi. Egységűm** t H 1S.SO, 20,50, 

Zsuffa utóda FÜREDI 7ÍD7ÍM Budapest 
MV,r Egyetem-utcza 3. SZ, fa fkazal tabanébjrénztűnnal szemben) 

JVagy héjres énfegyzéb ingyen és bénmentve. Telefon 94—07* 
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IRODALOM. 

Halottak éjszakáján. 

Nagyon későn lehetett már. A sirokon csonkig, égtek 
a szines gyertyák, csak messze, a Stróbl oroszlánjai szájában 
hunyorgott a zsenialitás lángja. Délután naftát töltöttek 
beléjük. 

Keresztbe vágtam a sirok között, a főkapu felé. Görbe 
koszorudrótok száraz, zörgő karjaikkal felém nyújtóztak, 
•amint rájuk tapostam. Milyen eleven ez az éjszaka. Mintha 
a fák is fölébredtek volna a lassú szélben. 

Egy sárgás kis fénykör kezdett tánczolni előttem. Az 
egyik sir hátán halvány lobogással égett egy csepegő, fél-
oldalt billent gyertyadarab. Hosszú dárdalángja hegyéből 
végnélkül eregette a szétfutó füstszalagokat. Összerezzen-
tem. Egy sovány, keskeny kéz takarta el a gyertyalángot. 
'Sötét lett,. csak a hosszú ujjak közén szűrődött át négy 
•rózsaszín íénycsikocska. 

Közelebb 'mentem és megismertem Amanchich Trivul-
.siót, aki fázós kezét melengette a gyertyalángnál. 

Könnyű, fekete köpenyegén mintha megsokasodtak 
volna a ránczok s'halántéka körül a deres hajszálak. Nagy, 
tiszta, kék szemei is mintha hidegebben csillognának, csak 
.a szája körül a mosolygás a régi. Talán mert nem lehet 
keserűbb. 

•Barátságosan intett felém : 
— Kész van-ejnár az Akadémia nagyszótára ? Arielre, 

könnyebben telnék az idő, ha azt lapozgathatná az ember. 
Különben lehet, hogy a végén még visszafizetném minden 
:szó után a nyolcz krajczárt. Nem, ne nevessen, ez igazán 
mulatságos dolog és csak azt sajnálom, hogy elhagytam 
valahol a csörgősipkámat. Ámbár hogy ez sem baj. A becsü-
letes megtaláló feje ugy sem fog belepasszolni. Az embernek 
általában nagyon meg kell szenvednie, hogy efféle kitünte-
tésekre alkalmassá tegye az agyveleje borítékát, amit nem 
panaszképpen mondok, mint inkább azért, hogy minden 
nagyobb erőlködés nélkül -tisztességgel fejezzem be ezt 
a kinos mondatot. 

-Elkomolyodott, aztán csendesen folytatta : 
— Azt hiszi, Amanchich Trivulsio —, akármilyen nagy 

földet járt is meg — nem tudta, hogy a magyar halhatatlan-
ság utja Veszprémtől csak Budapestig tart ? Csakúgy látta 
ő is, mint az a komor erdélyi nagyúr, akinek sorsa talán 
a tizenhetedik századnak azon a dáridós éjszakáján pecsé-
telődött meg, mikor fejedelmi őse fogantatott. Nagyon tanul-
ságos történet, érdemes utánanézni Kemény János memoár-
jaiban. De amint az alvinczi mágnás zordon gőggel ment 
szembe a végzettel, ugy néztem én is csúfolkodva előre, 
az emlékezésnek erre az éjszakájára. Lehet hogy ez nem 
volt bölcs dolog, de a bölcseség Salamon király óta ötven 
százalékra való kiegyezés. Amanchich Trivulsio lovag volt, 
nem egyezkedett. Ha magát siratta is,, csak az üvegszemével 
.sirt, úgy mint ahogy azok tették, akik egy nyári-délután icle 
kisérték. Emlékszik még arra a délutánra ? Én akkor tudtam 
meg, hogy szeretnek. Egy kicsit későn jött ez a szeretet. 
Későn. Valószínűleg én voltam a hibás, hogy olyan korán 
indultam. De azért , jól esett. Ebben a' furcsa országban 
könnyen békülnek az emberek, legkivált azok, akik vidám 
urvacsorán osztogatták szét a tehetségüket. Különben talán 
•egy kicsit mindenütt Tarasconba valók azok, akik mások 
helyett álmodnak. És ha szemérmesek, ha szégyenlik papiro-
.son számolni össze a szivük keserves dobbanásait, akkor 

folytatják a Lear bolondjának csonka szerepét. Nehéz szerep 
az, fiam, és vérre megy, erre az egészen különös folyadékra, 
ami olyan, mint a szőlő leve. Minden domboldalon más.a 
szine, az ize, a zamata; Akik értenek hozzá; soha össze nem 
tévesztik. Még abban is megegyeznek, hogy mind a kettőnél 
kiderül a hamisítás. És ha Amanchich Trivulsio büszke 
valamire, ugy arra az, hogy az utókor finánczai nem vethet-
nek a szemére semmi vizet. Még csak az áldásos esővel sem 
gyanúsíthatják. 

Amanchich Trivulsio kiegyenesedett. Beesett, sápadt 
arcza kigyuladt és a hangja keményen, határozottan csengett: 

— Vannak itt néhányan, akik velem együtt a népszerű-
ség ellen menekültünk ide. Mert nincs elviselhetetlenebb 
az ostobák rekonszenvénél. Alhikmet gyűrűjében elpattan 
az élet gyémántja a kiábrándulás pillanatában s az ember 
ilyenkor sarokba állítja a- mákonyos csibukot, aminek füst-
felhője addig mindenért kárpótolt. A legszerényebb ember 
sem tagadhat meg ilyenkor magától egy szép gesztust. 
Nekem nem volt rá gusztusom. Az időmből sem futotta, 
egy kis előleget kellett ledolgoznom, amit a jövendő hitele-
zett. Különben mindegy. Most már minden mindegy. 

Elhallgatott és merőn nézett a pislogó gyertyalángba. 
Nem volt szomorú, csak halálosan nyugodt. 

Aztán még egyszer felém fordult. 
— Hideg van itt — mondta fáradtan. — Mindig fáztam 

idefönn, a földben égő tüz jobban melegít. Ott lenn hatszáz-
ezer esztendő óta tökéletesebbek a központi fűtés körül az 
állapotok. Nos, — a viszontlátásra . . . 

Hirtelen elfújta a gyertyát és alakja beleveszett az éj-" 
szaka sötétjébe. 

Hideg szél borzongatta végig a koszorúk babérját és én 
lassan, tétovázva indultam a kapu felé. 

Mert az ember, ha tudja Is, hogy nem érdemes, mégis 
megkeresi a kifelé vezető utat. 

Kárpáti Aurél. 

K Ö Z G A Z D A S Á G . 

A Rimamurány-salgótarjáni vasmű r.-t. okt . 26-án t a r t o t t a 
• rendes év i közgyűlését , a m e l y e lhatározta , h o g y 31,120.000 K 

a l a p t ő k e u t á n 1 9 % oszta lékot fizet, r é s z v é n y e n k é n t 38 K - t , 
szemben a t a v a l y i 35 = 1 7 % % - k a l . A k ö z g y ű l é s h a t á r o z a t a 
szerint az 1 9 1 1 — 1 9 1 2 . üz le tév 11 ,327.369 ( t a v a l y 8,536.986) K 
nyereségéből az épüle tek s z á m l á j á b ó l 103.5x7 K - t , a b á n y á k 
s z á m l á j á b ó l 66.495 K - t , a g é p e k s z á m l á j á b ó l 92.493 K - t , t o v á b b á 
az értékcsökkenési tai ' talék j a v á r a 1,000.000 K - t , v a g y i s össze-
sen 1,262.426 K - t i rnak le, az a d ó t a r t a l é k b a 1,000.000 K - t 
he lyeznek, s a f ö n m a r a d ó összegből j u t a l é k o k l e v o n á s a u t á n ct 
t a r t a l é k a l a p r a 362.594 K - t f o r d í t a n a k , a r é s z v é n y e s e k n e k össze-
sen 7,052.800 (5,600.000) K - t fizetnek ki, a kü lön t a r t a l é k a l a p o t 
600.000 K - v a l növel ik , a t i sz tv ise lők n y u g d i j a l a p j á r a 100.000 
K - t , a t á r s l á d á k j a v á r a 100.000 K - t f o r d í t a n a k és a f ö n m a r a d ó 
1 ,411 .015 (1,287.336) K - t u j s z á m l á r a v e z e t i k át . 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 

Kitüntetés,_ B r a n d S á m u e l (VI. , Király-uteza" 16.) régi 
el ismert czég a z ide i pár is i , r ó m a i es londoni n e m z e t k ö z i kiáll í-
táson a s a j á t k é s z i t m é n y ü fűző- (Mieder) és e r n y ő g y á r t m á -
n y o k é r t a l e g n a g y o b b k i t ü n t e t é s b e n : u. m . a r a n y é r e m , oklevéL 
és é r d e m k e r e s z t részesült . E z is b i z o n y í t j a , h o g y ezen c z é g 
g y á r t m á n y a i M a g y a r o r s z á g o n a z első h e l y e t képvisel ik . A c z é g 
m a i s z á m u n k b a n f o g l a l t h i r d e t é s é t a j á n l j u k o lvasóink figyel-
mébe. 

Öröm áll a házhoz , a m i ó t a 50 fillér e g y D i a n a - k r é m , 
D i a n a - s z a p p a n , D i a n a - p u d e r . Legf inomabb' k é z á p o l ó k , "arcz-
s z é p i t ő k . F a l u b a n , v á r o s b a n m i n d e n k i c s a k D i a n á t használ . 

Jllkalmi ékszer- CrilAftl /ZBT711 
áruk kaphatók: j L l l l l I I U C L I l 

ideiglenes helyiségében m 

Budapest, Egyetem-u. 11. sz. 
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előtt sokáig titok volt, hogy 
mitől kapják azt a bizonyos 
előkelő matt szint a fővárosi 
hölgyek? Egy felvidéki grófné 
végre leleplezte, hogy ez csak a 

DIANA 
púdertől lehetséges. 

DIANA 
krém 
szappan 
púder 
5 0 fillérért 
m i n d e n ü t t k a p h a t ó ! 
' Fölösleges tehát ezután va-

zelint, gliczerint, kremzeleszt, 
tejkrémet vásárolni és estén-
kint ily értéktelen szerekkel 
kezeinket vagy arczunkat be-
kenni és tönkretenni. Diana-
krém ezután 50 fillérért ere-
deti porczellántégelyekben kap-
ható. Es pedig: száraz Diana-
krém, zsiros Dianá-krém, gli-
czérihes Diana-krém. Legjobb 
kézfehéritő, bőrápoló . arcz-
kenőcs. A szeplő és pattanás 
egyedüli ellenszere a Diana-
krém és szappan. 

Mindenütt kapható. Egyedüli 
készítő: Erényi Béla Diana-
gyógyszertára, Budapest, V., 
Károly-körut 5. Postán leg-
kevesebb 3 koronás megren-
deléseket szállítunk. 

Csak 

DIANÁT 
fogadjon el. 

Minden nőnek felhívjuk 
figyelmét a Diana-j^uder hasz-
nálatára. Eredeti dobozokban 
50 fillérért mindenütt kapható. 

Hozzon 
a legközelebbi gyógytárból 
nekem egy tégely ,, Erényi-
Ichthyol - Salicyl"-t, mondá 
egy orvos az inasához. Az 
inas nagyot néz és önkény-
telenül kérdi, hogy mire jó az! 

Nem birok 

Magával 
mondá az • orvos s ha ilyen 
perfidens lesz, ki fogom dobni. 
De azért elárulja neki a nagy 
titkot, hogy az Erényi-Ichthyol-
Salicyl páratlan szer bőrbán-
talmaknál, különösen a hol 
viszketegséggel párosult bőr-
bántal makrói van szó. Kövér 
nők' és férfiaknál á test külön-
féle részein Jdpállások követ-
keztében is ; nagyon gyakori 
a viszketegséget. környékező 
kellemetlenségek, Az izzadás 
is egy kellemetlen ügy, mely 
nagyon gyakori manapság és 

a szomszédok 

észreveszik. Tehát minden visz-
ketegség: legyen az krónikus 
v.sem, kipállás, izzadás, bőrbán -
talom teljesen elmulasztható az 

ERÉNYI 

Ichthyol-Salicyl 
s e g í t s é g é v e l . — Orvosok 
állandóan rendelik 3 koronás 
eredeti nagy. tégelyekben. — 

K é s z í t i : 

Erényi Béla gyogyszeresz 
B u d a p e s t , K á r o l y - k ö r u t 5 . 

K a p h a t ó a g y ó g y s z e r t á r a k b a n . 

Ismeri 
Ön 

már a 

Diana 
sósborszesz 
grandiózus hatását? 

Minden egészséges 
és minden beteg 

igazolhatja, hogy az elképzel-
hető legjobb siker csakis 

Diana 
sósborszesz 

használata által érhető el. 

Az egész országban mindenütt kapható. 

Erényi Béla 
g y ó g y s z e r é s z 

Budapest, Károly-körut 5. 
( P o s t á n l e g k e v e s e b b 6 ü v e g 
s z á l l í t h a t ó u t á n v é t e l m e l l e t t . ) 

Minden üvegneK p l o m b á l v a Kell l e n n i . 

Egy üveg 
D1ANA-

sósborszesz 

1 nagy üveg 
DIANA-: 

sósborszesz 

1 legm üveg 
DIANA-

sósborszesz 

4 4 1.20 2.50 
f i l l é r . k o r o n a . k o r o n a . 

Budapest, 1912; — N y o m a t o t t az Atbeoaei'm Irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


